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Extraf from Het Leven van Emanuel van Meteren kortelijck befchreven door
fijnen ghetrouvven Vriendt SIMEON RVYTINCK, folio 672 of Emanuel van
Meteren’s Nederlandt{che Hiftorie the edition in folio of 1614.

MANUEL van METEREN, diec met grooten vlijt ende vernuft defen Boeck by een
verfamelt heeft, was t Antwerpen ghebooren den g. Julij 1535.

Sijn Vader hiet Jacob van Mecteren van Breda, Sone van Cornelius van Meteren.
¥ Sijn Mocder hict Ottilia Ortels, dochter van Willem Ortelsvan Aufborch,die Groot-
vader was vanden wijdt-beroemden Wereldt-befchrijver, Abrakamus Ortelius.

Sijn Vader in fijn Iecucht hadde gheleert die Edele Konfte van’t Letter fetten, hy was begaeft
met de kenniffe van veelderley Talen, ende andere goede wetenfchappen, wift van in die tijden 't
licht t'onderfcheyden van duyfterniffe, ende bethoonde fijnen byfonderen yver in ’t bekoftighen
vande overicttinghe ende Druck vanden Enghelfchen Bijbel binnen Antwerpen, daer toe ghe-
bruyckende den dienft van een gheleert Student, met namen Miles Couerdal, tot groote bevorder-
inghe van het Rijcke Jefu Chrifti in Enghelandt.

Sijn Moeder was een Godvreefende ende trooftelijcke Joffrouwe, die infghelijcks de
kenniffe der Waerheyt outfangen hadde, ende met haren Man veel daer voor geleden heeft.

’t Is ghebeurt (haren Man om fijnen handel na Engelandt ghercyft zijnde) foofe {wangher
was van defen Soone,datmen van d’Overheyt weghe, haer Huys is komen befoecken,om Leonard
Ortels haren Oom, die daer plach t” huys te liggen, te vangen, om ’t punct vande Religie, ende
met ecnen to fien offer gheen verboden Boecken te vinden waren ; de wreetheyt van defe Onder-
foeckers, bewcechde de goede E]offrouwe den Heere vyerichlijcken te bidden, op datfe de felve niet
vonden, "t welck oock alfoo ghebeurt is, al waft datfe verfcheyden-mael de handen op de Kifte
leyden daer de Boecken in waren, Godes genadige hulpe ende befcherminge daer in fpeurende,
heeft belooft (foofe een Soone baerde) den felven Emanuel te noemen, dat is, God met ons, welcke
belofte fy oock volbrocht. Hier uyt heeft Emanuel oorfake genomen, tot fijn Manlijck ver-
ftandt gekomen zijnde, by 't woordt Emanuel, ghemeenlijck te voegen, Quis contra nos € dat is, Is
God met onsy wie is tegen ons ¢ om aen die voorighe weldaet te beter te gedencken, ende in alle
gevaer op den Heere te betrouwen.

Sijnen Edelen Vriendt ende Coufijn Daniel Rogerfius, heeft daer op dit Latijns vers gedicht.

AD SYMBOLUM
EMANVELIS DE METERI:
Nobifcum DEVS, quis contra nos?
Cvius opem imploras ? hominum cui credis in Orbe.
Emanuel? Quea te fuftinet oro falus !
Quum mundo fit nulla fides: Pendentia filo
Pelignus vereé cunéta Poéta canit.
Ingenio confide fagax : fruftrabere forme:
Crede datis, anceps forma venufta bonum.
Fidat equis alius, pedibus pernicibus alter.
Mars equtem Bello, Mars peditemque premit.
Spes armis nec certa, licit triplice firma
Robore, glans mixto fulphure tranfit ea.
Et que praefidio comitum fiducia? Salvo
Milite {eepe ipfi defperiére Duces,
Viribus aft fidis, Goliath a Davide victus,
A puero validus dux fuperante perit.
Gratia te Regum f{pes eft fublimet in altum ?
Non fe, non alios faepe juvare queunt,
Ergo iftis alius fidat. Tu dulce fecutus
Emanuel nomen, fidere perge Deo.
Quem fi tecum habeas, in eo fi Spemque reponas
Certior Aufonio vivere rege queas.



THE FLAVOUR

) HE CaxtoN CELEBRATION EXHIBITION WAS OPENED
| at South Kensington on the thirtieth of June and
closed on the first of September, 1877. During these
nine short weeks the public had a rare opportunity
afforded it of having some of its old popular notions
respecting printing dissipated, others corrected, and
not a few new ones inculcated. It is only fair, how-
ever, to the intelligent British public to state here
fr"ml\l) in their behalf that onlya scle(t few appear to have had any well
defined ideas, convictions, notions, sentiments or intelligence, whatever,
respecting the origin, development, progress, and present state of this
¢ Art preservative of all Arts)” especially as it exists, and has existed in
this country during the last four centuries.

This circumstance is probably owing to the fact that in dear old
merrie England reading and writing come by nature, while printing is no
more considered an art or invention than breathing or drinking. We
know it and that is enough. All these things are so familiar from in-
fancy that one scarcely ever thinks of accounting for them, or looking
into their origin.

As pleasure is said to be the absence of pain, darkness the absence
of light, so printing may be simply the absence of primitive ignorance.
The mind reads the newspapers and the Bible, feels, thinks, and knows
intuitively. Like the eye the press sees not itself, yet is the organ by
which all other things are seen, known, and organized.

It was therefore a happy thought of Mr J. S. Hodson, Secretary of
the Printers’ Pension Corporation, to celebrate the four hundredth anni-
versary of the introduction, in 1477, of the art and mystery of printing
into England, by a “ Caxton Celebration” in the year 1877, just for a
moment to hold the mirror up to printing, to let the eye see the eye,
and the press the press.

The Secretary and his happy thought were particularly lucky in having
A
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Mr William Blades, Caxton’s eminent biographer, to resort to for the
needful historical foundation and literary coping of his proposed edifice.
But it is not intended to give here the history of the Caxton Exhibi-
tion of 1877, for it is itself already a matter of history. Suffice it then
to say, in passing, that in more meanings than one it was a success, and
in no sense a failure. The Caxton Exhibition Catalogue as finally revised
and published before the close of the Exhibition, with all its faults (and
none knows them better than the writer), is a bibliographical record, taken
as a whole and of its kind, that has never been surpassed in any country
or period. Much of it is crude, ill-digested, and unfinished, yet the
honest, intelligent, painstaking, and sharp-witted bibliographer will find
recorded in it, though perhaps a little too hastily, materials for the
history of books, printing, and printers, not alone of England, but all
foreign countries, from the earliest period to the present time, which he
will find no where else so well told and so conveniently packed.
_ The results of the Caxton Exhibition, therefore, as booked in this
Catalogue, are manifold and important, though they may perhaps have
to be picked out, like the meat of the hickory-nut, with patience and
discretion. At the same time it is to be remembered that by the Cam-
panellan rule, as given by Master Prynne, generally such

¢ Books either miss or hit, By scale of reader’s wit.’

If the critic, historian, bibliographer, or simple reader, any of them,
lack the capacity or wit to pick out and appreciate the new, true, and
important matters recorded in the Caxton Catalogue respecting rare and
beautiful books, early and fine printing, eminent printers, and kindred
topics, it may be some consolation to somebody to know or to be told
that it is not necessarily the fault of the Catalogue.

On the other hand if the capacity or wit of the critic be better adapted
to pick out the flaws, errors, mistakes, blunders, omissions, false state-
ments, and ignorances buried in the Catalogue, be its merits never so
great, and if he be inclined to smack his lips over them in the I7eakly
as if he had found the very blue-mould of Stilton, or viewed the centre
of decay, God help him and give him a long life, for what we, who are
not critics, don’t know is immense and immeasurable, in comparison
with what we do know and can state correctly.

In making these general and particular remarks, the writer excepts,
of course, his own portion of the Caxton Catalogue, that is Class C,
Printed Bibles, lest it may be too apparent that he is publicly crying an
axe hammered on his own anvil. He is not unmindful, however, of the
great interest expressed by many, and the commendations expressed by
some, in his treatment of this department of the Catalogue.

Nevertheless, it will be remembered that the department of Bibles in
the Caxton Exhibition received more adverse criticism from some of
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the intelligent London press, than all the other classes put together.
This may be partially owing to the great, general, and blind interest felt
in England, above all other countries, in reference to the Bible, the divine
book, about which every one presumes to know so much, and of which,
really, so few know anything. It is the commonest and most familiar of
all our books. Wherever dust can penetrate, there is our Bible, but too
many of us are like the swine seeking beechnuts among the fallen leaves
of the forest, devouring them with a relish, but seldom looking up to see
whence they came, what their origin, or how preserved for us.

The subject of Bibles in the Caxton Exhibition, as a distinct Class,
was really an afterthought. It required some stretch of the original
plan of a Caxtor Exhibition to include Bibles in all languages,
though some few editions would naturally have fallen in as specimens of
early and fine printing. The Exhibition, however, grew upon the hands
of the Executive Committee, as did, also, the various departments of it
grow upon the hands of the several Sub-Committecs.

Finally, notwithstanding the long list of distinguished names that
graced the several committees, the real work, and all the work, by its
own gravity, fell into the hands of some half dozen men, who, at first,
having volunteered their free services, had not the courage, at last, to
back down as many did in the critical moment when it was almost an
even balance between uncertain success and certain failure.

All this, 1 know, is indefinite and gossipy, and was intended to be so,
but those who desire to pursue the subject further can. It is, however,
only just and fair to my colleagues and collaborators to say here so much,
and to relieve them as far as possible of any personal responsibility for
the deficiencies and shortcomings of that department of the Catalogue,
which was wholly mine and not theirs. I have, thercfore, decided to
separate my own portion of the work, as far as it relates to Class C,
Printed Bibles, as given in the Catalogue of the Caxton Exhibition, and
issuc it separately under my own name, so that the work may stand or
fall by itself without marring the good work of my colleagues in other
departments. I say deliberately ¢ good work,” for where can the lover of
short-cuts to knowledge find in the English or any other language, the
information so well arranged and so clearly expressed about Caxton and
the typographical productions of himself and his contemporaries in
England, as in the first thirty pages by Mr William Blades, under Class
A, sections i—v, of the Catalogue of the Caxton Exhibition? The great
mass of conjecture of previous writers is abolished, and the whole inte-
resting story of all England’s earliest printers, with the titles of their
books, and where the books now exist, is briefly and clearly told by
Mr Blades, in a masterly and modest manner never excelled.  Scctions
vi and vii upon the subsequent development of printing in England
and Scotland, both metropolitan and provincial, are chiefly by Mr
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R. E. Graves. One may hereafter enlarge the story to any extent, but
after all, the enlargement will be only a bill of particulars. The vii Sec-
tions of Class A cover pretty much the whole ground.

Almost the same may be said of Class B, filling pages 44—72 of the
Catalogue, containing a brief history of Block Books, and the develop-
ment of the art of printing in foreign countries. Never probably was
such a rich collection of rare books brought together as that described
in sections i—iv of this Class, and so far as I know, no single writer
has before had so good an opportunity of covering the whole field of
typography outside of Great Britain, in a single essay. How concisely
and clearly Lord Charles Bruce has presented this important department
of the Exhibition in the brief space of less than thirty pages, is manifest.
He had at hand, it is true the whole bibliographical resources of Earl
Spencer’s library, as well as extraordinary facilities afforded by the British
Museum and its custodians. He therefore made this road for the future
historian direct, true, royal and roman. The curious reader will find
his lordship’s name modestly placed at the bottom of page 72.

It will be noticed that there is a great difference in the modes of
arranging the materials and presenting the history of printing in Classes
B and C. It may as well perhaps be explained here as any where clse.
This divergence was fully discussed beforehand by Lord Charles Bruce
and myself, and we came to the conclusion that 1t would be better, as
our materials were abundant, and in some important cases duplicate, to
present in the Catalogue, at one and the same time, two distinct views
of the progress and development of printing.  Accordingly it was agreed
that while in Class B he should arrange and describe his materials under
countries and towns geographically and chronologically—each taking
precedence by the dates of the introduction of printing into each, I, on
the other hand, having only #2¢ One Book to deal with, was to prescnt
it in all languages and countries (including England) in one consecutive
chronological list.  This arrangement I strictly carried out, as the reader
may see in the present volume. I submit that this arrangement between
us was a happy thought, as it gave the historian two distinct views
instead of one. Each system has unquestionably its own objections,
but these melt away when both are used. It is a vast aid to the historian
of the Bible, and a leveller to the patriotic scribbler, to have before
himself in one chronological list the entire biblical work of all languages
and countries, by which he can see at a glance what translation, com-
mentary and printing were going on at the same time elsewhere, as well
as the comparative progress of Bible printing in different countries.

T desire here publicly to acknowledge aid, comfort, sympathy, and co-
operation from my colleagues, especially Mr William Blades, Lord
Charles Bruce, Mr George Bullen, Mr G. W. Porter, Mr R. E. Graves,
Mr W. H. Overall, and Rev. W. H. Milman, who rendered our weekly
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bibliographical meetings of Sub-Committee N° 1 so agreeable, friendly,
instructive, and unforgetable. While giving them my cordial thanks, 1
should be very sorry to make any of them responsible for any of the
many defects in my portion of the Catalogue, which the printers tell me,
because of the quantity of small type in the notes, was spun out to nearly
one-third the composition of the entire Catalogue. It might easily have
been doubled, owing to the great and unexpected liberality of the exhi-
bitors, but I had some little conscience left about overloading Caxton
with the Bible, inasmuch as it was a Caxton and not a Bible Exhibition.
At another time, and that not far distant, I trust that we may have a
Bible Exhibition.

However, my colleagues were tolerant and patient, and the printer
found type to put up my long introduction and bibliographical notes
scattered throughout the work, without grumbling. Only one note, an
essay of two pages sent in by me was suppressed by the Exccutive
Committee (goodness knows why), but that is now printed in tull under
N° 1450 in this edition, being a brief and circumstantial history of the
Oxford Caxton Memorial Bible, at my suggestion printed at the University
Press in Oxford and bound in London in twelve consecutive hours, on
the morning of the 3oth of June. These pages were struck out by some-
body probably for other reasons than the want of space.

The whole of Class C is, therefore, re-made up, repaged, and here re-
issued separately from the same type as the Catalogue, but with above
three hundred corrections, alterations, and Improvements in the list
from N° 611 to 1450, together with some forty pages of new matter
not in the Caxton Exhibition Catalogue. I trust that these addi-
tions will give some flavour to this separate work and apologize for its
separate appearance. This present edition is, I believe, the tenth
revision of my portion of the Catalogue, and yet there are left many
crrors and oversights, which would have been emended but for my whole-
some dread of ¢ printer’s corrections.” 1 cannot, however, afford to carry
this, my summer’s plaything, any further.

I admit that the motto of a well-arranged Exhibition Catalogue should
be ‘If 'twere done when ’'tis done, ’twere well it were done quickly.” In
consequence of a severe illness of three weeks immediately after the
opening of the Exhibition, when only the ¢ Rough Proof’ of the Cata-
logue had seen the light, I confess that I failed on the ¢quickly;’ but
by the 25th of July my proofs had been read, omissions supplied, addi-
tions made, and the copy was in the hands of the printer, including the
historical Introduction and many long bibliographical notes. Great
pains had been taken to ascertain the true or approximate time of print-
ing the several editions bearing no date so that the whole might fall into
a strictly chronological series, according to the well-digested plan agreed
upon with the accomplished editor of Class B. T respectfully submit
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that my arrangement of the Bibles in Class C of the Catalogue was
fairly up to the mark. The issue of it herewith presented, though
somewhat polished and improved since August, will, I trust, corroborate
this statement. This admitted, the arrangement of the Bibles in the
cribs under glass and locks was of far less consequence. I never in-
tended to assume or monopolize this part of the arrangement, having
enough on my hands already, but working volunteers were scarcer than
talking ones, and so, notwithstanding only half the space required could
be had, I sorted out the folios and placed them open under glass on the
north side of the gallery, in the order of their dates of printing, begin-
ning at the far end with 1450 and coming down to the left of the
entrance with the 1611 English Bible, the first edition of our present
version. This was a simple arrangement such as even the unini-
tiated might grasp, but unfortunately the pressing want of room, the
great value of the books, and the absence of safe lock-ups elsewhe~- in
the galleries, compelled me to distribute the quartos, octavos, and smaller
books among the folios, regardless of date and every other considera-
tion except size. Every crevice was filled. The duplicates and extra
volumes were placed in the cases unopened, no other safe place pre-
senting itself. Well, some painfully orderly eyes could not stand this
mixture, while others found consolation in the Catalogue. Each book
being distinct and fully described, the rest was left to the general intelli-
gence of the visitors. It seemed to appear to most of them to be a
matter of little importance whether the ‘bugge Bible’ was on the right
or left hand of the ‘wicked Bible,” or whether printed before or after.

At first I consented only to arrange the Bible titles for the catalogue and
prepare them for the printer, but later on, however, when I saw that
many gentlemen whose names had been placed high up on the several
Committees were doing but little ; and when my friend Mr Blades had
bravely taken upon his own shoulders the work of the Executive at their
request, I willingly placed my spare shoulder thereto and volunteered, as
far as my abilities extended, to help him through. For nearly a month
I did what a slow and busy man could do in twelve or fifteen hours a
day and night, building up and furnishing the department of Bibles
alone, and looking after nothing else.

I do not ask or expect any special credit for what I then did prior
to the opening of the Exhibition, and for a month subsequently, the
hardest labour I ever undertook or underwent, but it is fair that I
should, if possible, parry false criticism wherever I find it, and decline to
receive as gospel the unjust and Inconsiderate censure of the Saturday
Review, for not performing the many other labours ignorantly and
wrongfully assigned to me by it. My catalogue of the Bibles will, I
trust, be taken as evidence of no little honest and voluntary work ; and
that my summer leisure was not wholly thrown away. In making,
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correcting and working up the Catalogue of Bibles and parts of Bibles
1 endeavoured to render it a book of permanent reference, as far as it
goes, and one that would be useful after the Exhibition was over.
I decided, after some hesitation, to use part of the materials I
had been collecting for a larger work for more than a quarter of
a century, with opportunities that have fallen to the lot of few
bibliographers. Some of these materials I worked up into an elaborate
Introduction presenting a comprehensive view of the history of the
printed Bible, in all languages and countries, from 1450t0 1535; and in
numerous long and short bibliographical and historical notes under
various titles and languages from 15335 to 1877. All these the reader
has before him re-issued in the present volume.  The collations of the
rarer Bibles in many languages are claborate, and T trust generally
correct and carcfully done. They cost me a vast amount of labour, and
I flatter myself that true bibliographers will find them useful.  In the
notes, as well as in the Introduction, many new points are brought for-
ward and discussed, wherein a great deal of the slop and conjecture of the
historians of the Bible, even our latest ones, is spotted and, it is believed,
for ever consigned to oblivion.

Again, in the Introduction and notes I gave briefly the results of long
and patient investigation respecting Coverdale and our first English
Bible, and, I believe, to a great extent cleared up one of the most in-
teresting mysteries lurking in English history and literature.  Indecd,
for the last three hundred years the good old Augustine monk Coverdale
had been lost in a tangle of misconception and conjecture, insomuch
that the last two or three historians of our dear old English Bible have
asserted positively, without a particle of decent historical evidence, that
the Coverdale Bible was printed by Christopher Froschover at Zurich.
It has been my good fortune to discover where, by whom, and under
what circumstances it really was printed. I showed on unimpeachable
authority that Coverdale went abroad in 1534, and that the Bible was
printed by or for Jacob Van Meteren at Antwerp; that Coverdale was
not himself the translator, but that probably Van Meteren was, Coverdale
aiding him, at his employer’s cost, as a learned reviser, editor, proof
reader, and general manager, with great prudence and discretion, and at
the imminent peril of his life, both from the authorities of the Netherlands
and of his own country at home. Any future historian of the English
Bible must hereafter reject whole pages of conjecture, assumption,
misconception, and frivolous speculation that fill the pages of Lewis,
Anderson, Lee, Eadie, Westcott, and others, not alone in these matters
pertaining to Tyndale, Coverdale, and Matthew, but many other points
pertaining more or less to them and their times.

With all its faults, this Catalogue is now given to the public. But in
justice to the public, the most patient beast of burden known to the
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press, and in justice to myself, I must notice here the No#ice with which
my old friend, the Seturday Review, honoured me. It is the last of five
articles which that eminent review devoted to the Caxton Exhibition.
They are all of like excellence, and could manifestly have come rom no
other periodical. The first was upon Mr Gladstone’s opening speech, and
appeared in the number for July 7. The others, divided into four parts,
covering the entire Exhibition, appeared in the four numbers of July 28,
August 4, 11, and 18. As the last mainly concerns me, and the Exhibition of
the Holy Scriptures as described by me in the Catalogue, T have pleasure
in reproducing it here verbatim and entire, simply adding a few small figures
for convenience of reference in the subsequent pages of this Flavour.

From the SATURDAY REVIEW of the 184 Awugust, 1877.

THE CAXTON EXHIBITION. IV.

Though the Exhibition has now reached
what may, with probable safety, be called
“posttively the last fortnight,” the Bibles
remain unarranged.! This will be a great
disappointment to many ardent bibliogra-
phers ; but it mayallay their regret * to know
that, unless the present collection * had been
largely supplemented,* it could not have
heen considered in any sense representa-
tive® of the history of Bible-printing. Mr.
Stevens, ® to whom the arrangement” of this
part of the Exhibition was entrusted,” has
neither done ? it himself nor commissioned '°
any one else to do it. He has, however,
published an *“ Introduction,” ! in which
he claims for Jacob van Meteren, an Antwerp
merchant,!? who is said to have learned to
print 13 carly in life, the honour of being
the printer and translator of Coverdale’s
Bible. The passages quoted from Emanmnel
van Meteren’s Historia Belgica do not justify
these conclusions,* and, without further evi-
dence !* we must withhold our judgment.!®
Meanwhile, as Mr. Stevens’s Introduction
is not before us,'” we may pass on to notice
the Bibles actually displayed !® in the Ex-
hibition ; since, whatever the shortcomings
of the Committee!® in their arrangement,
they form an interesting collection, espe-
cially, if we include * among them the
early specimens already described®! from
the German, the Roman, and the Paris
presses.

The first complete English 22 Bible, as is
well known, was the cdition of 1535, printed

in all probability at Antwerp.?3 Tt is so
scarce that no perfect copy is known, and
one of the six 2 examples in the Exhibition,
Lord Spencer’s,#® has a title-page inserted
from a different edition.?® Ier Majesty’s 27
copy has part #* of the title, but is very im-
perfect *” in other places, as is Lord Leices-
ter’s,* which, however, has the whole title, 3!
and is therefore unique. It3? was finished,
says the colophon, in 1535, ‘“ the fourth day
of October.” The Althorp ** copy has a
title from a Bible almost equally ** rare,
Raynalde and Hyll’s,? 1549, of which no 3¢
copy scems to be in the gallery. The New
Testament of Tyndale’s version, lent by the
Dean and Chapter of St. Paul’s and almost
unique, is perhaps®” as much as ten ** years
older than Coverdale's first Bible. Mr. Fry
and others are of opinion that it was printed
by Peter Schoeffer at Wormsin 1526. This??
would add to its interest, as Schoeffer was
the successor ** of the Peter Schoeffer of
whom we have already made frequent men-
tion as the partner of Gutenberg*! and Fust.
A part,*? at least, of the old Testament was
printed in London from Wycliffe’s version
in or about 1532, by Robert Redman,*? and
acopy isin the Lambeth Library, and might
perhaps have been lent for the present Ex-
hibition if asked for, but the managers do
not seem * to have been aware of its exist-
ence.?” Tyndale’s Pentateuch*® is bere, how-
ever,*” printed at ‘“Malborow in the land
of Hesse,” and lent by Mr. Fry. There
are several other ** Tyndale Testaments,
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including, according to the ‘‘preliminar
issue 47 of the Catalogue, that of 1535,%°
““ whereunto is added an exhortacion to the
same of Erasmus Rot, with an Englysshe
Kalender and a Table, necessary to fynde
easly and lyghtely any story contayned in
the iiii evangelistes and in the Actes of the
Apostles.”  The book itself is,°! however,
not to be found “easly and lyghtely ” by a
visitor; and is, we suspect, among the
closed *2 volumes in a bookcase which oc-
cupies the centre of the gallery.  The ““pre-
liminary issue” has become permanent,’ a
not unacenstomed fate of South Kensing-
ton ** Catalogues.

Next * in interest after these—the first
LEnglish versions—comes the first,*® perhaps
we should say the only *7 authorized edition
—that of Henry VII1,, printed by ** Grafton
and Whitchurch in 1539, and celebrated in
history as the Great Bible.  Of this there
are several copies, and the wood-cut title”*
said to have been designed by lolbein, ™
is worth studying. At the top the King is
seated on a throne,®! ensigned ™ with his
arms, and surrounded by his courtiers, to
whom e distributes copies of the book. At
either side Cromwell and Cranmer, each
also identified by his shield, are similarly
employed ; and round *3 the head of cach
person is a scroll, on which we read ‘“ Vivat
Rex,” % or, where the person represented is
achild,” ““God save the King,” for children
of course could not be expected to cheer in
Latin.®® ‘There is a tragic interest, too,
about these curious pictures.®”  Among the
copies exhibited is one in which the circular
space previously filled with Cromwell’s arms
is left blank. The shield has disappeared
in the interval between the issue of the two ®*
copies ;°° and, in the same interval, the
great Vicar-General had lost not only his
shield, but his head. There are copies of
several later editions, but we fail™ to find
any special™ notice of the sole™ English
issue of Queen Mary’s reign.  In 1553 I'd-
ward Whitchurche published a Bible which
would recommend itself to some of our
modern educational agitators. Itis literally
‘“ without note or comment,” all the pre-
liminary matter printed with the Great
Bible, including the Calendar and the Table
of Lessons, being omitted. At least one™
copy appears in the Catalogue. Strange to
say, those days of bigotry™ seem to have

56

been favourable to Bible-printing; for the
same year, 1553, witnessed theappearance of
the first Spanish edition,” of which a copy,
printed at Ferrara, comes from Althorp, and
another is lent by the Bible Society. In
1557 William  Whittingham, afterwards
Dean of Durham, but then an exile at
Geneva, published a New Testament of his
own translation, the first”™ divided into
verses, and three years later came out the
famous “* Genevan,” or “* Breeches Bible,”
which for nearly a hundred years continued
to be the popular version.  Copies of the
first edition are very rare, but two™ at least
are in the Gallery. Tt is adormed with maps,
and has “* moste profitable annotations upon
all the hard places.” It went through about
two hundred editions, and was not super-
seded ™ in the estimation of the Bible-read-
ing public until the profitable annotations,
and even the headings of the chapters, ap-
peared in an edition of King James's version
published in 1649 by the Stationers’ Com-
pany,”™ and made no doubt on purpose to
look as like the old favourite as possible.*
Many liberties were taken with both text
and notes, among which perhaps the most
serious dealt with the heading of Psalm
cxlix.,™ the same psalm from which Oba-
diah* Bind-their-kings - with -chains - and-
their-nobles - with - fetters -of-iron took  his
memorable surname.  In the Genevan
Bible™® this psalm was headed ““ An exhor-
tation to the church to prayse the Lord for
his victory and conquest that he giveth his
saints against all man’s power.” In the
Authorized Version™ a very different mean-
ing was given to the psalin :— ¢ The prophet
exhorteth to praise God for his love to the
Church, and for that power which he hath
given to the Church fo rule the consciences
of men.” ‘The new edition,™ printed in the
very year which saw the downfall of all
supremacy™® but that of the saints, was
altered ingeniously ; the power given to the
Church was ““for the conversion of sin-
ners.”™  And, strange to say,** there has
ever since been a certain doubt about the
form of this heading, and it now stands in
ordinary Bibles in a form which differs alike
from King James’s and the saint’s, for it
breaks off short at the word ‘ Church.”#?
Wedonot recognize*” a copy of the quarto
of 1649 in the Gallery, nor—and this is a
much more serious omission—do we find a
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single perfect copy of the first issue of the so-
called Authorized Version.®! One, near the
door, seems only to have its New *? Testa-
ment title ; but in the Catalogue there is a
long paragraph about ‘‘Hee” editions or
““Shee”% editions which calls for some
notice.” Two issues at least took place in
1611, and their differences are easily seen ;
but, except in the preliminary leaves,® it
is seldom that the two issues are found se-
parate.®® Sheets from one were constantly ¥
mixed with sheets from the other ; and any
attempt to say that one set of sheets belongs
wholly to the first issue and another to the
second ends not only in confusion,®® but in
something worse.®® When it bas been ar-
Ditrarily '°° determined which set belongs to
each issue, the next thing is to make exist-
ing examples conform; and a process takes
place exactly analogous to that by which an
enthusiastic architect is sometimes tempted
to falsify the record in restoring an old build-
ing.'®  The collection of editions of the
Authorized 1°? Version iswretchedly poor, '
containing in fact only one volume of any
importance!®—the Bodleian copy of the
famous Bible of 1631 ' —an octavoin which
the ‘““not” was omitted from the Seventh
Commandment.'*® We failed to find a first
Oxford 7 Testament, a first Cambridge!®
Testament, a Lloyd’s'%? folio, a Blayney’s!!?
quarto, a first Irish,’'! a first American,!!?
an ‘“‘immaculate ” Bible of 1811,''* or, in
fact, with the one exception,'** anything of
great note''” in this department. There is
a poor!'® copy of the Scots Bible in octavo,
with the plates by Bolswaert which were
such an offence to the Puritans, and were
specially charged against Archbishop Laud.
The Psalm-books, too, are not remarkable
for their rarity '*” except the American ‘‘Bay
Psalm-Book,” which enjoys the credit of
being the first book printed in British North
America, and of which the present copy,
lent from the Bodleian, is unique on this side
of the Atlantic. The Queen’s Printers, the
two University presses, and the Bible Society
make great displays on the staircase, where
copies may be seen of the ¢Gladstone
Bible,”'* printed and bound at Oxford!!?
in twelve hours. The public was informed!2®
at first that the type had been set up within
that time, and the curious in this kind of
literature were on the look-out for a valu-
able crop’?! of misprints and the speedy
suppression of the whole edition. But the
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type has been long standing, and the volume
is of the ordinary!?? kind, and does not
even, we believe, contain the Translators’
Preface or the Apocryphal books.

The machinery is apparently the most at-
tractive part of the show.??®* Where is Mr.
Buckmaster!#! that he does not lecture on
it? All'#* the processes of paper-making,
type-casting, composing, distributing, elec-
trotyping, printing, and folding are carried
on here. There are specimens of ancient
types and woodcuts, and paper made on the
old system is printed with a memorial of the
Exhibition in a press of the slow,!28 awk-
ward!?" kind which Caxton!?® must have
used. The various attempts at setting up
type by machinery occupy some space, and
are examined with great interest. Hatters-
ley’s machine appears to be very convenient,
but it is only by a practical printer'?® that
its merits or faults can be justly appre-
ciated.’® The Clowes method differs from
the Hattersley in the use of electricity ; but
it is open to objections which, as far as we
can judge,’®! must be fatal to its extensive
use.'®2 " In fact, of six systems here exhi-
bited—the Mackie steam composer, the
Clowes electric composer, the Hattersley,
the Kastenbein, the Muller, and the IHeine-
mann—it may safely be said that not one'33
is likely to come into extensive use in a
printing house, although the Iattersley
may De suitable fcr amateur work, and the
others are all very pretty as toys.!** The
room in which the various processes of
stereotyping are carried on will be found
very attractive, especially as the plates cast
are for actual use. Among the curiosities
of the Exhibition are the machines of various
kinds for arranging!®® sheets of paper for
the press, some of them seeming to be fur-
nished with a human finger and thumb, and
much more than human accuracy and regu-
larity. It is perhaps!®® a pity that the
machinery could not have formed a separate
exhibition, perhaps!®” in combination with
bookbinding,'®* as it is, the staid bibliogra-
phers 3% above stairs complain much of the
noise and the smell, '*° caring evidently very
little as to how a book is produced so that it
is produced ; and perhaps going on to think,
since they set so much store by rarity, that
when a press has issued a single copy of a
book, the more seldom it repeats the pro-
cess the better.
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Thus spake the great public Umpire of Southampton Street. Not
a question of any moment in law, manners, customs, religion, literature,
history or politics turns up but this Oracle delivers its learned charge
and pronounces judgment for its readers. ‘When our Oracle speaks
let no dog bark’ has been the bye-law of the community for years.
To reply to a preacher-man, in his own tub, by the law of the land is,
I believe, sacrilege ; while to attempt to answer the Saturday Review, by
the law of custom and its own rules, not less binding, is, I suppose,
scarcely anything short of blasphemy. Still a duty in behalf of the
public 1s thrust upon me per force of circumstances, to try and bring-
to this great self-clected Umpire with a blank cartridge and examine its
papers.

The Caxton Celebration and Exhibition was, probably, deemed a
sufficiently important event for the Saturday to call together its faculty
of wiscacres to set the community right upon the whole subject of Print-
ing and Books.  One sees at a glance how these important topics must
have taxed all the hiterary, antiquarian, historical, critical, judicial, biblical
and bibliographical powers of the establishment. 1 have no idea who
was the Head Centre or chief delegate chosen to superintend and work
up these powerful pronunciamentos, but manifestly no one man of the
staff could have done it alone.  The five articles are in the highest and
most elaborate style of the Saturday, and possess all the peculiar cha-
racteristics of that Review. Prick this article iv and one will do the
public a service by letting its acrid midnight-oil out of it, and perhaps at
the same time also out of the whole ambitious concern, for this privateer-
ing Weakly, it appears, is not constructed on the bulk-head principle.

At first I confess that T felt even a sort of pride in being extinguished
by such an all-powerful luminary, but on revising my portion of the
Caxton Catalogue and re-reading the five articles, 1 soon perceived that
this attractive light was only moonshine, thin, borrowed, and pale: and
that so far from feeling myself demolished, demoralized and scorched, I
could still afford, so far as the Saturday is concerned, to hold up my
head and re-issue my little book. I, thercfore, with some confidence,
appeal from the Saturday to the general intelligence of the community,
a judge on a higher level, and not at present under the spell of anony-
mous, irresponsible, reverend, and self-made critics.

Biblical history and bibliography have run long enough in their present
narrow groove, passing hand-in-hand from head to head down through
many reverend and able writers since the days of Anderson, if not
Lewis, without a particle of new and original investigation, until they
have drizzled into the Saturday Review, and been summed up in a
nutshell of common errors and commonplaces. This, perhaps, is
rather strong, but the circumstances, as the reader will soon see, require
something strong. By this article iv, here reprinted in full, I was cither
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bound hand and foot in the meshes of these critics, fixed and fast, or
the article is made of rotten tissues. Unless, therefore, I can manage
to davenport-brothers myself from these mortal coils of theirs, I feel
that I am done for. Now without further preliminary let us proceed to
business and examine the examiner, and test the statements with our
own critical litmus-papers. When the war between Acid and Alkali
ceases, then and not till then, should one submit to this Saturdalian
dribble of biblical stuff and nonsense built upon frivolous speculation.

The opening of the Saturday’s fourth broadside, 18th August, 1877,
against the Caxton Exhibition, Class C, is a charge that up to about
the middle of August ‘the Bibles remain unarranged.’* This is only
about half true. ‘There were two ways of arranging the Bibles, first, in
the printed catalogue, as described above on page six, and second, in
the thirty-five cases along the north and south sides of the gallery; the
first for a permanency and future reference, the second for a hasty peep
of the multitude during the nine weeks of the Exhibition.

We are told that many ‘ardent bibliographers’ were disappointed
at first sight, but comforted themselves with the reflection that if the
‘present collection’ of Bibles had not been largely supplemented* it
could not have been considered in any sense representative’ of the
history of Bible printing ; which I suppose means, if it can be interpreted
to mean any thing, that if the arrangement of the Catalogue had not been
completed by reading the proofs, enlarging and correcting the titles,
there would have been a very poor catalogue and a worse collection,
but as it was made all right and representative there was really very
little left to grumble about.

The critic, who it is presumed is the ‘ardent bibliographer’ himself,
now grows personal and complains that ¢ Mr. Stevens,” to whom the
arrangement’ of this part of the Exhibition was entrusted,” has neither
done” it himself nor commissioned™ any onc else to do it.”  Now Mr
Stevens® was never entrusted” by the Executive Committee ‘to do the
arrangement’ of this or any part of the Exhibition,” nor had he’ ever the
power to commission”® any one else ‘to do it.” In fact the Saturday
Reviewer is manifestly under some misapprehension as to the character
of Mr Stevens’ connection with the Caxton Exhibition, for he gives it
a prominence which Mr Stevens has no right to accept without protest.
The simple truth is that Mr Stevens goodnaturedly consented, at the
request of Committee N° 1, Mr George Bullen of the British Museum,
Chairman, (which with Mr Blades from the Executive really did the
literary work of the Exccutive Committee,) to arrange the Bible titles for
the Catalogue, and prepare them for the printer. He undertook no
responsibility whatever in the Exhibition, incurred no risk, and received
no emolument. Nothing was entrusted” to him officially: he did what
he undertook to do’ cheerfully and at his own expense, and had no
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power, right, or desire to commission' any one else to do work for him.
Yet this Saturday afternoon critic passes lightly over the Introduction"
with a sneer, calls Van Meteren an Antwerp merchant,” ¢ who is said to
have learned to print' carly in life;” says, also, that the authority I
quoted ‘ does not justify these conclusions,’ and without further evi-
dence' he must withhold his judgment.”'® All this new historical matter
the learned critic of the Saturday Review dismisses contemptuously in
three lines.  This may be all the room he had at his disposal, but
he may be reminded that it takes no more space to tell the truth than it
does to tell the other thing. Perhaps if he will condescend to re-read
the Dutch extracts given on the back of the dedication of this volume
he may come to a different conclusion.  Meanwhile, what his judgment
is worth will be better understood further on when we have weighed it.
If the patient reader will kindly follow us through our numerical objec-
tions to this writer’s loose statements and looscr opinions, he will sce
that his judgment is just the light stuff balloons are filled with. 1 did
not ask him to stop his press to notice and pat my dog, but if he stops
it voluntarily, and goes out of his way to give him a kick, he need not
be surprised if he in return gets for his pains a bite such as Isaac Walton
never fished for.

The next sentence, completing the first paragraph, is in the highest
style of Saturday Reviewing, piquant, off-hand, sclf-asserting, and over-
whelmingly egotistical. ¢ Meanwhile, as Mr. Stevens’ Introduction is
not before us,” we may pass on to notice the Bibles actually displayed ™
in the Exhibition ;” why, these"” were the very ones one would expect
him to notice, and if he had found time to rcad the Introduction'
before displaying his ignorance about the matters contained in it, and
pronouncing his free verdict against it, he might possibly have saved
his credit. if that was of any consideration.

It was no fault of mine that the Introduction was not before him.
It had been some days previously fully noticed by the Zunes and the
Athencum. But it 1s not necessary, I believe, for an experienced critic
to sce'” a book he reviews. In this case, however, a cursory glance at
the Introduction might have prevented our ¢ardent bibliographer’ dis-
playing the profundity of his shallowness.  The Introduction, filling pages
25-42 of the present volume, Is still commended to his perusal.  In the
second clause of the sentence he alludes to the ¢ shortcomings of the
Committee ™ in their arrangement,” apparently forgetting that he had
already” castigated me for the same negligence. However, with be-
coming condescension, he pronounces it an interesting collection of
Bibles, ‘especially if we include ® among them the carly specimens
already described’® in article i, ii, and iii, in the S. R.  Why not
include them? Does the mere fact that the reviewer in his previous
articles had briefly alluded to (but not described) some half dozen out
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of hundreds of early Bibles in the Exhibition, fully described in the
Catalogue, lift them out of the collection? But this egotistic, pedantic
and empty allusion to past services of self and partners is an old trick
of these Saturdamalion critics to fill up their vacuums and to make all
knowledge appear to cluster exclusively about their own brows.

I now introduce our lofty Scholastikos, with his eyebrows above his
temples, and with his historical brick, as the specimen of his house, the
Coverdale Bible,” which he owns was ‘printed in all probability at
Antwerp.®  This statement is precisely the chief item of the mysterious
history of our first English Bible which a little above he declines to
receive without further evidence.” T had discovered that it was printed
at Antwerp by or for Jacob Van Meteren, instead of Zurich by Froschover,
as gencrally accepted. It is not, I believe, an uncommon practice for
reviewers who cut up historical books first to clip out for their own
use the little telling historical points before they destroy their victims.
However, I am glad that S. R. adopts Antwerp as the place of printing,
for that fact simplifies and reconciles much. This point admitted, I
have no fear as to Van Meteren’s claims being also sooner or later
acknowledged.

The reviewer speaks learnedly of the ‘six® examples’ of the Coverdale
Bible of 1535 in the Exhibition. There are seven copies described in
the Catalogue, viz. N° 765, the Earl of Leicester’s, from Holkham ; 766,
Earl Spencer’s, from Althorp; 767, from Sion College Library; 768, from
the B. and F. Bible Society; 769, W. Amhurst Tyssen-Amhurst’s copy ;
770, Dr Gott’s; and N° 771, lent by the Earl of Jersey.

These seven fine books were among the chief glories of the Exhi-
bition, and should have awakened the latent intelligence of our ¢ ardent
bibliographer.” But behold what a learned muddle he makes of them.
First he says that Lord Spencer’s® copy has a title-page inserted from
a different edition.” The reader is referred to N° 766 of the present
volume for a corrected description of it. The title-page is made up in
manuscript, like many other copies, by using the woodcut border of the
title of the Petyt and Redman Bible of 1540, or that of 1549, both from
the same woodcut as the original title of 1535, insetting blank paper in
the cartouch and putting in by hand the title in facsimile. The copy is
on the whole a very fine one.

Scholastikos next informs us that ¢ Her Majesty’s™ copy has part® of
the title, but is very imperfect” in other places, as is Lord Leicester’s,*
which however has the whole title,” and is therefore unique.” Thisis a
lovely historical muddle, such as one rarely sees anywhere but in the
columns of the Saturday Review, where ignorance is bliss and history is
apparently taught by rote. It is indelicate perhaps to tell the naked truth
after this, but to develop the smile it must be told that Her Majesty’s
copy of the Coverdale Bible was not at the Caxton Exhibition at all, nor
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was it even asked for, for the good reason, that we had already copies
that exhibited all the variations known except one, viz. the title-page in
the copy belonging to the Marquis of Northampton. But I have scen
Her Majesty’s copy at Windsor Castle, and am able to say that it is a
good oneg, far above the average in condition, quite complete in the text,
and having all the preliminary leaves as they came from the press of
Nicolson of Southwark. It wants the map, has no part™ of the original
title, but the title is made up, like Tarl Spencer’s, by inserting a facsimile
or manuscript title in the cartouch of the woodcut border from the cdition
of 1540 or 1549 from the original Antwerp block of 1535.  Every state-
ment therefore respecting Her Majesty’s copy is erroncous.

I'or an account of the Earl of Leicester’s fine and very nearly perfect
copy see N° 765. It is the only copy known with the original Antwerp
title-page quite perfect. The text is complete and the copy contains the
last of the original Antwerp preliminary leaves, the counterfoil of the
title, in this respect also unique.  The map and the other preliminary
leaves are in facsimile by the c¢lder John Harris.  "The only other copy
known with even a part of the original title-page is that in the British
Museum. ¢ It™ was finished’ does not apparently mean Earl Leicester’s
copy, as one might suppose, but the Coverdale Bible generally.  Our
critic here is a little mixed in his grammar, as well as in his history, and
does not seem to improve in the next sentence, beginning ¢ The Althorp
copy has a title from a Bible almost cqually * rare, Raynalde and Hyll's
1549 of which no™ copy scems to be in the gallery.”  The reviewer
here is manifestly trying to outdo himself in blundering ignorance, hut
he succeeds better farther on.  Ie does not scem to be aware that the
Althorp™ copy is Earl Spencer’s ;¥ one and the same 5 see N” 766, and the
remark-" above about the title.  He is mistaken also about the com-
parative rarity of the Coverdale Bible of 1535 and that by Raynalde and
Hyll,* 1549. The latter is not a very rare book, and usually may he pur-
chased complete for one tenth the usual cost of an imperfect Coverdale.
This Solon is also mistaken about there being no™ copy of the 1549
edition in the gallery. ‘There were two copies there from the opening of
the Exhibition, both described in the Catalogue under N 853 and 85 3%,

So much for the seven Coverdales, of which our sublime blunderer
mentions only two, Earl Spencer’s and the Earl of Leicester’s, both with
disparaging comments which are not true.  The other five he pretermits
though not intentionally.

We now come to our critic’s sage remark that the Tyndale’s Testament
of 1526 ‘is perhaps™ as much as ten™ years older than Coverdale’s first

Jible” of 1535.  We let him off on the ‘perhaps.” But when in the
next sentence he speaks of Schoeffer” who printed at Worms as the suc-
cessor*® of the Peter Schoeffer of whom he has already made frequent
mention (in his previous papers on the Caxton Exhibition) as the partner
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of Gutenberg" and Fust, he is manifestly beyond his historical and
biographical depth. Fust took his son-in-law, Peter Schoeffer, as a partner
after the famous lawsuit which terminated in the business being trans-
ferred from Gutenberg the inventor to Fust, who had lent him money.
Schoeffer was not thercfore I take it, ever a partner of Gutenberg.

The next four lines embody as many errors in one sentence perhaps
as any man living, not an old stager in Saturday reviewing, could reason-
ably be expected to write out. It is moreover beautifully funny, irrele-
vant, pedantic, officious, and startling. It is to the effect that there
exists in the Lambeth I, 1brary a part* of the Old Testament of Wycliffe’s
version, printed by Redman*' about 1532, which ‘might perhaps have
been lent for the present exhibition if asked for, but the managers do
not scem* to have been aware of its existence.”® I am not able to
speak for the managers, or the Lixecutive Committee, but I may say
that this little book alluded to is perfectly well known and was well
described by the Rev Dr 8. R. Maitland more than a quarter of a cen-
tury ago in his ¢ List of some of the Early Printed Books in the Archi-
episcopal Library of Lambeth,” London, 1843, 8’ N° 529, p. 237, a
work with which most English ‘ardent bibliographers’ are familiar.
The little book, however, is not of Wycliffe’s version, is not of much
bibliographical importance, and would not probably have been accepted
by the managers if offered, unless perhaps the Archbishop of Canterbury,
as one of the prominent Patrons of the Caxton Exhibition, had par-
ticularly requested it. So much having been said, however, it is perhaps
as well to give the title of the book, and some account of it here—
“Prayers of the Byble také out of the olde testament and the newe, as
olde holy fathers bothe men and women were wont to pray in tyme of
tribulation, deuyded in vi. partes. Imprynted at London in Fletestrete
by me Robert Redman. Cum gratia et priuilegio Regali.,” In this
Lambeth copy, otherwise fine, part iii is wanting, ‘ An exposcayd vpd
the psalme of Miserere . . .. made by Hierom Savonarole.” The book
first appeared in Italy under the name of Savonarola, and was after-
wards printed in English by Francois Regnault at Paris without date,
probably in 1538, while Coverdale and Grafton were with him superin-
tending the printing of the ¢ Great Bible” It was reprinted by Redman
in London about 1538 or 1539. Being all Scripture in English it would
not, of course, have been licensed in 1532, but in 1538 or 1539, as the
language is modern and good, there would then have been no difficulty
about the translation. The word not is uniformly spelled nat, as in
[Redman’s?] Testament of 1536, folio. The separate parts, being without
title-pages, but with new signatures, are sometimes found attached to

service books. Regnault had a house in London from about 1498 to
1540, and supplied many of the English Roman Catholic Service Books
used in various Cathedrals. This little fetch about Wycliffe is one of
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the Saturday’s stock pieces of recondite lore, having appeared before and
will probably appear again. What put this little irrelevant reprint into the
head of Scholastikos no fellow can probably ever find out. It is one of
those learned surprises, I suppose, that so abound tn the columns of this
review, put there to astonish us with by-path knowledge, to make fools
ask questions and the uninitiated to stare.

But the grammarian will stare sufficiently when he reads in the two
following clauses that ¢ Tyndale’s Pentateuch™ is here however, '™ and
¢several other™ Tyndale Testaments.

This little slip is not so bad as one of my own which he brings
home to me with the genuine tact and skill of a Saturday critic.  In N°
779 of the revised Catalogue, the most splendid copy known of Tyndale’s
New Testament of 1536 in octavo, lent by Iarl Spencer, the date in the
‘rough proof” and ‘preliminary issue’ was crroncously printed 1535.”
In my first-proof reading it was corrected to 1536, and has so stood in
the last six or seven editions of the Catalogue. The precious little
volume had a prominent place assigned to it among the rarest books,
and as the date appeared on the title, which was exhibited, there should
have been no difficulty in an “ardent bibliographer's’ “casly and
lyghtely ” finding the volume. However, this typographical crror in the
carly editions of the Catalogue marked ¢ preliminary issue ”™ made him
feign that the book itself was not™ to be found by a visitor, and he sus-
pected that it was among the closed™ volumes in a bookease near by,
In his disappointment he declares that the ¢ preliminary issue’ has
become permanent’—¢a not unaccustomed fate of South Kensington™
Catalogues.”  Now all these erroncous statements are based on an un-
worthy quibble, a known typographical error, known to have been cor-
rected.  The revised and corrected Catalogue had been issued some
days before this article iv appeared, and hence it was necessary for the
critic to go back to the ‘preliminary issue.” Had his common sense
been rubbed up a little he might have perceived, or been informed, that
the ¢ closed volumes ** in the unused bookease were duplicates, or spare
volumes of sets not required, and were locked up for safe keeping till
they could be returned with others to the exhibitors. It was very natural
and boy-like to overlook what was before him and to wish to look over
what was not intended to be scen.  But the fling at “a not unaccustomed
fate (whatever that may be) of South Kensington™ Catalogues’ is con-
stitutional and a chronic matter of course with a Saturdalian. It is
well known that South Kensington with its Muscum is the béte nofre of
the Saturday Review. No knight of the quill is qualified for its staff
until he has had a successful tilt at S. K. The proprietors are presumed
to keep an oftice Rosinante in their Southampton Street editorial stables
with which each staff writer must from time to time try his hand,
or do his best to donquixote the South Kensington Windmill. If our

-
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unpractised witling has not here exactly hit the mark, it is to be hoped
that he may live to fight another day. Meanwhile the South Ken-
sington Mill stands!

It is suspected that our Scholastikos in this last tilt against S. K. lost
a leaf out of his note-book, for a distressing and damaging hiatus ap-
pears here in the most important part of his biblical disquisition. Not-
withstanding his words ‘next® in interest after these,” before coming to
the ¢ Great Bible,” he wholly omits to mention the first folio and the first
quarto English Bibles printed in England by James Nicolson of South-
wark, dated 1537. Sece N 790 and 791. Nor has he thought to men-
tion the first edition of Matthew’s Bible, also of 1537, N° 779, or the
Taverner of 1539, N° 811. Then there lies neglected N° 779, the first
edition of Tyndale’s New Testament printed in England in 1536 in
small folio, to say nothing of the other editions of Tyndale’s and Cover-
dale’s Testaments printed in England and abroad in the years 1536 to
1539, mostly described in this Catalogue. All these are too interesting
and important to have been omitted probably for any cause short of
accident, a slip of fortune, to which we are all liable. He is therefore
here credited with good intentions while he is charged with careless
practice in his tilting. We are told that where ignorance is bliss it is
folly to be otherwise, but in this case our critic cannot be congratulated
on his bliss. The dropping of these important stitches in the meshes he
was weaving for another is doubtless a pure mistake. It is always well,
however, in this naughty world that something of our doings should be
scored as pure.

We come now to the veritable pons asinorum* of the English Reforma-
tion before which so many of our historians have shied or broken down ;
I mean the ¢ Great Bible’of 1539-1541, sometimes also called Cranmer’s
Bible, which, to use Mr Gladstone’s language on another occasion, was
the ‘ climax and consummation of the art of printing’ in England up to
that time. Indeed, considering the times and state of the market, that
it was wholly a private, individual, and mercantile enterprise, carried on at
great personal peril and commercial risk by Marler, Grafton, Whitchurche,
and other City merchants, in spite of ecclesiastical bigots not yet all dead,
it may be considered the greatest effort of the press even to the present
day. It was the culminating point of a great struggle for reform and
civil liberty.  When we contemplate the several steps of progress during
the seven preceding years, we sce now just how much this Great Bible
was required to carry on, concentrate, and consummate the Reformation.

These Great Bibles are the milestones that mark the advance of the
English nation in civil liberty, civil law, refinement of language, personal
freedom, statute law, popular election and legislation, the science
of Government, public education, national self respect, domestic pros-
perity, and foreign influence. With the seven distinct editions, 1539-
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1541, of these great and magnificent volumes scattered throughout the
land, fifteen or twenty thousand copies, in the families of the nobility
and gentry as well as in most of the eleven thousand parish churches, to
say nothing of the precious seed planted on good ground by Tyndale,
Coverdale, Rogers, Cranmer, and Cromwell, it was impossible for the
English nation not to advance, though it might from time to time require
a Philip and a Mary to steady its progress. We therefore hug these
Great Bibles to our bosoms, and count them as the choicest gems of our
libraries. It is for these reasons that I gave so much space to them in
the Catalogue, N 813-825, and made such prominent display of them
in the Caxton Exhibition.

There were certain preliminary steps, never to be forgotten, which
contributed to this inestimable boon of free Scriptures, such as the fall
of Wolsey, the divorce of Catharine of Aragon, the separation from
Rome, the Royal Supremacy backed by Act of Parliament, the paving
the road with the hardest and best heads, of More, Fisher and others;
the destruction of the monasteries, the force of royal proclamations, the
Act of the Six Articles, the drawing of the fangs of Convocation; and
finally the Act of 1538 directing that all books of Scripture should have
the sanction or licence of the King, the Privy Council or a bishop, which
threw the whole matter, in spite of Convocation, into the hands of
Cranmer and Cromwell.  Some of these motions may at first sight
appear retrograde, but if so, it was only the drawing back for a harder blow.

The seven™* distinct editions of the ¢ Great Bible ” are identified and
known by the several dates in their colophons.  These are the cditions,
1, of April 1539; 2, April 15405 3, July 1540; 4, November 1540
5, May 1541; 6, November 1541; and 7, December 1541, Besides
these, the two November editions of 1540 and 1541 were both reissued
with large portions of the volumes reprinted, thus making two more
editions which I number 8 and 9. Five of these editions are very
nearly alike and make up each other, viz. N° 1, 2, 3, 5 and 7. They
are in large black letter, 62 lines on a full page, and on strong thick
paper. The other editions of November are on thinner paper, 635 lines.
The whole nine editions® have a fine showy woodcut border to the first
title, all alike from the same cut, except that in the 4th™ edition™ of
November 1540 and all subsequent editions the arms of Cromwell, who
was beheaded on the 28 July 1540, are obliterated.” It is the aim of
true bibliographers to find copies pure and distinct, with no leaves of
other editions mixed. ~ Mr Francis Fry’s claborate book on these nine
editions is the best and surest guide. The wood-cut first title-page
has generally hitherto been ascribed to Holbein, but Wornum in his life
of Holbein,” and others have recently so strongly pronounced against
this opinion, that it is now generally abandoned. I give onp. 21 areduced
facsimile of it, 4 by 3 inches, the original measuring 14 by 9 inches.
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Let us now see how our learned Scholastikos treats this subject. His
remarks, as usual, are worth quoting: “Next” in interest . . . . . comes
the first,”® perhaps we should say the only” authorized edition—that of
Henry VIII, printed by” Grafton and Whitchurch in 1539, and celebrated
in history as the Great Bible. Of this there are several copies [in the
Exhibition], and the woodcut title,” said to have been designed by Hol-
bein,” is worth studying. At the top the King is seated on a throne,™
ensigned ® with his® arms, and surrounded by his courtiers, to whom he
distributes copies of the book. At either side Cromwell and Cranmer,
each also identified by his shield, are similarly employed ; and round®”
the head of each person is a scroll, on which we read ¢ Vivat Rex,”* or,
where the person representedisa child,” ‘God save the King,’ for children,
of course, could not be expected to cheer in Latin.®®  There is a tragic
interest, too, about these curlous pictures.” Among the copies exhibited
is one in which the circular space previously filled with Cromwell’s arms
1s left blank. The shield has disappeared in the interval between the
issue of the two™ copies.” ”

This is a masterpiece of packing—a dozen crammers in a dozen lines !
and yet so cleverly told that it requires an expert to detect the deception.
When a gentleman describes to us beautiful flowers as d/we which we
know to be 7ed we generally let it pass, for we know that he is colour-
blind. In like manner, when a gentlemanly clergyman or Saturday
reviewer tells us a string of historical facts which we know to be fictions,
we either mentally wish Dogberry to write down his proper designation,
or we regard him as truth-blind, and so let him parrotize at will.

In this case it may be remarked that there is probably no evidence
that the first edition of the ¢ Great Bible’ of April 1539 was ever ¢author-
ized’*™ beyond the words ¢ cum privilegio,” etc. The book was a private
mercantile venture, and the licence to print was as much a protection
against rival printers as a privilege to publish.  Great influence was
used then and for the next four years to obtain royal recommendation
to secure purchasers in familics and churches. Again it was not printed
by® Grafton and Whitchurche, although their names be on the title, but
it is known to have been printed by Francois Regnault in Paris in 1538
under the editorship of Coverdale. Grafton and Whitchurche probably
paid most of the expenses and sold the books for their own profit. The
April 1540, or second edition, printed in London (Anthony Marler ad-
vancing the money for printing, etc. and Grafton and Whitchurche,
together or separately, acting as publishers), bore for the first time on the
title the words ‘Apoynted to the vse of the churches.” The 3rd, 4th,
sth, 6th, and 7th editions of 1540 and 1541 had also the same line
¢ Apoynted,” etc.  Yet these words cannot be construed to mean ‘ author-
ized” They simply mean that in the almanac for every day in the year,
and in the tables for Salisbury or other use, one may find the psalms,
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lessons, epistles and gospels, etc. pointed out or appointed for the use
in churches. The Bishops’ Bibles after 1572 bore both the words
‘authorized’ and ¢ appointed,’ but never, I believe, was the word ‘author-
ized’ so used before 1574.

As to the description of the woodcut border of the title *) a mere
glance at the annexed reduced facsimile will show the incorrectness
of it. Above the king
the Almighty is scen
among the clouds;
and the King, Henry
VIII, with the royal
arms at his feet,™
seated in a large arm-
chair,” is distributing
the word of God, with
his right hand to the
archbishops and Dis-

hops (known by their |} = S BN =
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by their coronets. Be- Sees

low in the centre of
the inner margin is
Cranmer, designated
by his arms at his
feet, giving out the
word of God to the
clergy, while on the
other side of the title,
just opposite, stands
Cromwell, at foot his
arms, distributing the
Bible to the gentry.
So far, among all
these figures there is
not one ‘ Vivat Rex.”™® But in the double compartment at the bottom
of the page under the title are crowds of the people both men and
women standing and sitting between the two emblems of civilization,
the pulpit and the prison, both fully occupied. The pulpit, apparently
at Paul’s Cross, is on the left side, occupied by a preacher with many
listeners, mostly seated in the foreground, and standing crowded m the
background. Among these are several scrolls with ¢ Vivat Rex,”* but
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not round ® the head of each person. Over the crowd of men and
women at back is a single scroll with ¢ God save the King.” On the
right, opposite the pulpit is the prison, perhaps a tower of Newgate,
across the precincts, with several prisoners looking at the crowd
mostly facing them, some with ‘Vivat Rex’ as before, and in the
foreground two youths” seated on the ground and a man kneeling,
underneath a scroll with ¢ God save the King.” There are no children,
and therefore the poetic expression ‘for children of course could not
be expected to cheer in Latin’® is a stroke of the imagination worthy
the palmy days of the Saturday Review. Lest our Scholastikos may
attempt to shield himself at the expense of confessing that he had
savoyed this whole account of the ¢ Great Bible’ from a contemporary
historian, even to the pretty fiction about the children cheering in
Latin, I venture to give him the friendly advice that he had better not
do that, because it will not look well, as a matter of taste, for his
patron the Saturday to print beauties plagiarized from. a writer whom it
1s never tired of abusing, misquoting, and savagely reviewing.

The reader will by these comments and the facsimile perceive how
utterly void of truth is the whole of the reviewer’s description of the
¢ Great Bible” and 1its title, to say nothing of its many editions. It seems
at first sight inconceivable that any writer can go on thus writing sen-
tence after sentence crammed with error, deceit, and all uncharitable-
ness. I can account for it only on the supposition that if he be a
parson or pastor he may have caught from his flock the foot and mouth
disease, because as Willlams of the Crown says, he has it bad, least-
wise, it Is apparent that every time he opens his mouth he puts his foot
mn 1it.

But lest my porch to this little catalogue may be mistaken for one
intended for the Saturday Review itself, it becomes necessary to hasten
to a conclusion. The reviewer now proceeds nearly a whole line without
anything exceptional, until he stumbles into a hornet’s nest of errors ; * but
we fail™ to find any special™ notice of the sole™ English issue of Queen
Mary’s reign.” He then proceeds to say that in 1553 Whitchurche pub-
lished a Bible “without note or comment,” ‘all the preliminary matter
printed with the Great Bible, including the Calendar and the Table of
Lessons, being omitted.” ¢ At least one™ copy appears in the Catalogue.’
¢Strange to say, those days of bigotry seem to have been favourable to
Bible-printing ; ™ for the same year, 1553, witnessed the appearance of
the first Spanish edition,”” etc.  In reply, the reader is referred to N°°
874 and 875 of this Catalogue for special™ notices of two copies of this
very Bible, both of which were in the Exhibition, and displayed from its
opening. Indeed, our critic seems not to have failed™ to notice one™
copy, and so contradicts himself. But the odd part of the joke is, that
this plain and cheap edition of the Great Bible was issued by Whitchurche
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in Edward VD’s reign and not in Mary’s. It must have appeared before
the 6th of July, 1553, when Edward died, for it is professedly a Protestant
Bible, since we find at the end of it a table to find the Epistles and Gospels
usually read in the Church, according to the boke of Common-Prayer.
Scholastikos has thus managed, as usual, to misstate every fact, and then
expresses surprise that in those days of bigotry™ in England, a Bible
should be printed in Spanish ™ at Ferrara !

Of the notice of the Geneva New Testament first™ divided into
verses, 1557, he should have added ‘in English,” for this division into
verses is copied from Stephens” Greek and Latin Testament of 1551.
Pagninus had also divided the whole Bible into verses as carly as 1528,
see N° 746. Three™ copics of the Breeches Bible, first edition, were
exhibited, one on large paper, sce N” gog, 910, g11. I must here plead
guilty to having led our critic into error as to the number of 200 distinct
editions™ of this work. In writing my note under N” gog, not remem-
bering the number of editions and for the moment not having time to
look up my memoranda, I wrote the round number 200, charging my
memory to count up the editions and correct the figures in the proof.
‘The printer set it up in full and 1 never thought to correet the error.
The true number cannot, I think, be more than 170. ‘The critic has thus
obtained this fact from the authority he disputes.

For want of space I must omit to notice as it deserves the long rigma-
role of errors and irrelevant nonsense about the edition of 1649 by the
Stationers’ Company.™  There is nothing new in this long paragraph
and very little that 1s true.  There was a copy™ of this edition helonging
to myself exhibited, but by some mistake it failed to be entered in the
Catalogue, a matter however of little consequence, inasmuch as it was a
sole edition and a failure. I do not believe that this mixed edition had
any influence in superseding the Genevan version or marking the period
of its going out of use. The whole passage however is a fine display of
useless information and might appear rather astounding to any one who
did not know whence it was filched.

Scholastikos next informs us with the air of a martyr that he does not
“find a single perfect copy of the first issue of the so-called Authorized
Version.”” ¢ One, near the door, seems only to have its New™ Testa-
ment title;” wrong again, for the copy next to the door was Earl Spencer’s
fine and perfect copy with not only the New™ Testament title but the
original first title, with the woodcut border, and before the words “ Ap-
pointed to be read in churches ” were added.  This is N” 1036 of the
present Catalogue. By its side was another fine and every way perfect
copy of the same first issuc of the 1611 version having the engraved
copperplate title, N° 1035, exhibited by myself. T refer the reader to my
revised note under N° 1035 fora full answer to the critic’s sncers and
arbitrary,' foolish and ridiculous dicta respecting the first two cditions

76
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should like to see in it hereafter a little less smartness, with a good
deal more truthfulness. Its egotism and conceit might be lowered a
peg with advantage to itself and the community. If there be virtue in
this prescription for the Saturday’s present weak Ies let us be content
with the old saw, virtue is its own reward.” It is not that I like the
Saturday Review less that I have squeczed this flavour into my little
book, but because its erroneous criticism afforded a good opportunity to
expose some of the common errors entertained by recent historians and
more recent writers concerning our printed Bible, that drifted into it.
If T have failed this time, a little grape on the next occasion may
perhaps suffice.

HENRY STEVENS of Vermont.

4 Trafalgar Square, Charing Cross,
London February 3, 1878
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INTRODUCTIO N.

sglr
THE HISTORY OF PRINTING

AS ILLUSTRATED BY

THE PRINTED BIBLE,
1450—1877.

=g [HE secular history of the Horv ScrIPTURES is the
sacred history of PrINTING. The Bible was the first
book printed, and the Bible is the last book printed.
Between 1450 and 1877, an interval of four centuries
and a quarter, the Bible shows the progress and

comparative development of the art of printing in a
manner that no other single book can; and Biblical
bibliography proves that during the first forty years, at least, the Bible
exceeded in amount of printing all other books put together ; nor were
its quality, style, and variety a whit behind its quantity.

The honour of producing the first, and, as many think, the most
perfect book, is now ascribed to Gutenberg alone, Fust not coming in
D
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for a share of the credit of the invention until after his famous lawsuit in
1455, when the Bible had been finished. We call it, therefore, the
GUTENBERG BIBLE, and have no sympathy for any French name
given to it simply because a copy found in a Paris library had the
honour of being described by a French bookseller.  After this suit, when
I'ust took over the business and associated Schoeffer with himself, there
was probably a dispersion of the craft from Mentz to Bamberg, Strasburg,
and other places, just as there subsequently was when Mentz in 1462 was
besieged and taken by Adolphus, Duke of Nassau.

As the Art spread from Mentz throughout Germany, Italy, France, and
the Low Countries, the Bible was generally the first, or among the first
books printed by cach of the early printers, though unquestionably during
the progress of these great volumes through the press the several presses
threw off a variety of smaller picces, especially Zndulgences and other ty-
pical or typographical aids of the Church, some of which perchance might
bear dates earlier than the Bibles themselves, which were on the anvils
at the same time.

Some half-dozen huge folio Bibles in Latin and German, besides the
magnificent Psalters of 1457 and 1459, had appeared in type before a
single volume of the Classics saw the “new lamp for the new learning.”
First and foremost of the ancient Classics came forth Cicero’s De Oficts,
in 1465, a little volume about the size of the Book of Genesis, followed
soon after by his De Oratore and Lpistole ad Familiares. Then came the
ever-popular Virgil and Ceesar in 1469, and Pliny the Elder the next year.
Ovid followed in 1471, and Valerius Maximus in 1472. Petrarch, Dante,
and Boccaccio were fortunate enough among the modern classics to be
set in type in 1470, 1471, and 1472, while the Canterbury ZTales of
Chaucer appeared some five or six years later from the press of
Caxton. The first book in Greek came from the Milan press in 1476,
followed by the first Greek classic author, dear old Zsop, in 1480, while
the great Homer himself (reminding one of his own grim joke of Poly-
phemus) was held back and not devoured by the press till 1488.

In a word, up to the time of the discovery of America, in 1492, Colum-
bus might have counted upon his fingers all the old classic authors
(including Ptolemy and Strabo in their unbecoming Latin dress) who
could throw any geographical light on the questions which the Great
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Discoverer was discussing with the theologians of Spain ; while, covering
the same period, the editions of the Bible alone, and the parts thereof,
in many languages and countries, will sum up not far less than one
thousand, and the most of these of the largest and costliest kind.

We have been endeavouring for the last quarter of a century or more
to compile as complete a list of printed Bibles and Parts of Bibles as
possible from the carliest period to the present time, and the remarkable
result is a table of some 3o,000 titles, representing about 35,000 volumes.
By throwing all this vast store of Biblical bibliography into one strictly
chronological list, we see at a glance what Biblical work was going on in
every part of the world under cach year, or any given year, and compara-
tively how the production of the Holy Scriptures in one country or
language ranged with those of another.  We see, for instance, that all
the earliest printed Bibles were in the Latin Vulgate, the first complete
edition of the Septuagint not having been issued from the press of Aldus
till the year 1518, the very year of the 14th German Bible.

The earliest printed Biblesin the modern European languages were the
first and second German Bibles by Mentelin and Eggesteyn, of Strasburg,
of rather uncertain date, but certainly not later than 1466, In 1471 ap-
peared at Venice two translations into Italian—the one by Malermi,
printed by Vindelin de Spira, and the other by Nicolas Jenson.  In 1477
was printed the first New Testament in French by Buyer, at Lyons, and
the same year appeared the first edition of the Old Testament in Dutch,
printed at Delft by Jacob Jacobs zoen and Mauritius Yemants zoen.  In
1480 was published the splendid Bible in the Saxon or Low German
language, from the press of Heinrich Quentel, of Cologne, followed by
a second edition in 1491, and a third in 1494 The Psalms, in Dutch,
first came out in 1480, in small octavo, and in Greek and Latin in 1431,
while the first Hebrew Pentateuch appeared in 1482, The entire Bible
done into French paraphrase was published by Guyard de Moulins in
1487. A full translation appeared in the Bohemian language, printed at
Prague in 1488. The same year appeared the entire Old Testament in
Hebrew from the press of Abraham ben Chayim de’ Tintori, at Soncino.

This chronological arrangement shows us also many noteworthy points,
such as that nearly all the carlicst Bibles were huge folios ; that the first
Bibles printed at Rome and Venice appeared in 1471, and that the sixth -
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German Bible by G. Zainer, in 1475, at Augsburg, was the first with the
leaves folioed or numbered ; that the first quarto Bible appeared in 1475,
printed by John Peter de Ferratis at Placentia, which was also the
first book printed at Placentia; that the first of Coburger’s celebrated
Bibles appeared in Nuremberg in 1475, and that by the end of the cen-
tury no less than thirteen large folio Bibles had come from this house
alone ; that the four splendid Bibles printed in 1476 all bear the printers’
signatures, though it is difficult to say with certainty which was the first
—viz., that of Moravus at Naples, Jenson at Venice, Gering, Crantz,
and Friburger at Paris, or that of F. de Hailbrun and N. de Frankfordia
at Venice; that the first Bible with a distinct title-page was printed at
Venice, by George de Ravabenis in 1487, in small quarto ; and that the
first Bible in small octavo, or “the poor man’s Bible,” was the earliest,
or among the earliest books, from the press of Johann Froben, of Basle,
in 1491, and is certainly one of the neatest and tidiest Bibles in our
Collection. This splendidly illuminated and bound copy is lent us from
the Bodleian Library.

Prior to the discovery of America no less than twelve grand patri-
archal editions of the entire Bible, being of several different transla-
tions, appeared from time to time in the German language; to which
add the two editions by the Otmars of Augsburg of 1507 and 1518, and
we have the total number of no less than fourteen distinct large folio pre-
Reformation, or ante-Lutheran Bibles. No other language except the
Latin can boast of anything like this number.

As the discovery of America was the greatest of all discoveries, so the
invention of the Art of Printing may be called the greatest of all in-
ventions. But no sooner had Columbus reported his grand discovery
through the press than the Pope assumed the whole property in the un-
known parts of the earth, and divided it all at once between the two
little Powers in the Peninsula, wholly disregarding the rights and titles of the
other nations of Europe. The same little game of assumption has been
tried, from time to time, with regard to this great invention, but the press
has a protective power within itself, which the Church can smother only
with ignorance and mental darkness.

From this rapid survey it will be apparent that our earliest Bibles,
many of thei printed most sumptuously on vellum, must have each cost
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the price of a farm. Later they could be had for a cow, but now a morn-
ing’s milking of a cow will procure for a farmer a first-class well-bound
Bible in his own language.

At this late day it is difficult to arrive at the precise dates of several
of the earlicst and most important printed Bibles, most of the dates
having been first assumed by bibliographers without sufficient authority,
and subsequently followed by others without inquiry.  From an inscrip-
tion by one Cremer, the illuminator and binder of the Gutenberg Bible,
now in the National Library of Paris, we know positively that the book
was printed before August, 1456.  From another inscription in a copy of
Pfister’s Bible, also in the Paris Library, the work is assigned to Bamberg,
before 1461, but the church register of Bamberg shows that this Bible
was printed prior to March, 1460. More recently it has been announced
and confirmed that the copy of the first of Mentelin's Latin Bibles, in the
Library of Freiburg in Breisgau, bears an inscription by the rubricator
showing that these important volumes had been printed prior to 1460
and 1461.

With these new data, and a new scrutiny by the light of recent biblio-
graphy, and new comparisons of our undated Bibles with books of
positive dates and known printers, brought together, like the present
Caxton Memorial Collection, to say nothing of the great aid derived from
our recent photo-bibliography, or means of safely comparing books in one
library with those of another, it is to be hoped that the day of more exact
bibliography is at hand. It will not surprise us to find that the order of
printing of the first seven of the great German Bibles, all of which are
without dates, may be hereafter somewhat modified, or that our new
scrutiny may even yet develop new or unrecognized editions in every de-
partment of Biblical research.

We therefore, for the extraordinary opportunity afforded us for com-
paring and collating rare Bibles and other valuable books in this unique
Caxton Memorial Collection, tender herewith our warmest thanks to cach
and all of our contributors, and more especially to Her Majesty the Queen,
His Grace the Duke of Devonshire, the Earl Spencer, Earlof Jersey, Earl
of Leicester, the Archbishop of Canterbury, the Curators of the Bodleian
Library, the University Library, Cambridge, the University Library, Edin-
burgh, Sion College, the British and Foreign Bible Society, the Advocates’
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Library, Edinburgh, the Signet Library, Edinburgh, Mr. W. Amhurst Tys-
sen-Amhurst, Mr. Francis Fry, Mr. David Laing, Mr. Thomas Longman,
Mrs. Jolyffe, the Rev. Dr. Gott, Vicar of Leeds, the Dean of St. Paul’s,
Mr. Henry White, Rev. Dr. Ginsburg, Mr. M. Ridgway, Mr. E.
S. Kowie, Mr. C. D. Sherborn, Mr. J. Mathers, Mr. George Tawse, Rev.
L. B. Kaspar, Sir Charles Reed, Mr. H. Cleaver, the University Press,
Cambridge, the University Press, Oxford, Mr. Thomas Stapleton, Mr.
A. Gardyner, Messrs. Bagster and Sons, Messrs. Spottiswoode and Co.,
and others; but still more are our thanks due to Mr. Henry J. Atkinson,
who has liberally lent us above four hundred editions of the Bible in all
languages. Some of these editions are of very considerable rarity and
value, while others, though not of the choicest or rarest kind, are, very
many of them, of the middle class of Biblical Bibliography, which are so
difficult to meet with and which are of such immense importance to the
student in arriving at a clear history of editions, versions, and transla-
tions. Scores of these editions are not in our national library, and we
know not where else to lay our hands upon them.

Our collection boasts of nearly all the earliest and most famous Bibles
and Psalters, together with representative editions of the later revisions,
translations, versions, and languages down to the present time, to the
extraordinary number of above one thousand editions. This unexpected
and overwhelming liberality of our patrons has very nearly overwhelmed
and buried the arranger and cataloguer, but he trusts that great biblio®
graphical good will eventually result from this rare opportunity of com-
parison, collation, and scrutiny. Rare Bibles, early New Testaments, the
Psalms, and other parts of the Scriptures are, it is well known, scattered
all over the country; and we trust that people who possess them will
bring or send up these lost children, and have them identified and pro-
perly registered. We shall willingly undertake this additional labour for
the sake of the opportunity of discovering new and hitherto undescribed
editions.

The famous collection of Bibles in the Royal Library of Stuttgard is
said to exceed eight thousand editions; but by comparison of the
catalogue of our present Caxton Celebration Collection with the catalogue
by Adler, printed in 1787, the patient and curious reader will see that
more than one-half of our collection is not represented at Stuttgard. So
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likewise of the extraordinarily rich collection of some five thousand titles
of Bibles in the library of Wolfenbiittel.  The collection of Bibles and
parts thercof in the Lenox Library of New York in all languages, is pro-
bably unsurpassed in rare and valuable editions, especially in the English
language, by any library, public or private. Mr. Franeis Iry, of Bristol,
the indefatigable collector, has succeeded in bringing together above one
thousand editions of the English Bible, Testaments, Psalms, &c., most
of them prior to 1700, to say nothing of above one hundred editions in
ancient and foreign languages.  The Rev. Dr. Ginsburg, of Wokingham,
possesses a unique collection, astonishingly rich in early and rare Latin,
German and Hebrew Bibles and parts thereof, including, we believe, the
whole fourteen pre-Reformation German Bibles, and almost every edition
of Luther’s carly Bibles and parts, the genuine as well as the counterfeit
editions.  Besides these his collection contains many other editions in
other languages, both ancient and modern, to the extent, in all, of he-
tween two and three thousand editions ; and, what is of infinite import-
ance to Bible and bibliographical students, the Doctor makes his
collection as free to them as to himself.  But the Library of the British
Museum to-day contains probably by far the richest collection of Bibles
and Parts thercof in the world, numbering at present above sixteen
thousand titles; but even this our Caxton Cclebration Collection, so
hastily brought together, contains very many editions not to be found in
our national library.

Notwithstanding the active research of many eminent scholars for the
last three centuries, Biblical Bibliography is even now but in its infancy.
The subject 1s so vast that no general bibliographer can more than
indicate certain special and prominent editions. Tt is now more than
one hundred and fifty years since Le Long published in Latin the last
edition of his bibliography of the Bible. ‘The work was excellent in its
day, but very imperfect in many departments, especially English,  About
a century ago Masch re-edited and vastly improved certain parts of
Le Long, especially the editions of the Bible in the ancient languages.
He left the work, however, unfinished ; so that for Bibles in most of the
modern languages we have still to refer to Le Long.

In this brief sketch of the History of Printing, as illustrated by the
reproduction of the Bible by moveable types, we have left ourselves
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space merely to allude to the first five editions of Erasmus’s New Testa-
ment in Greek and Latin, 1516-35, a work which marks the beginning
of a new era in Biblical bibliography; to the Psalter of Giustiniani in
five languages, printed at Genoa in 1516, with the first life of Columbus
in the long note on the nineteenth Psalm, in which are given some im-
portant particulars of Columbus’s second voyage along the southern
coast of Cuba, nowhere else to be found ; to the first Bible in Greek,
the Septuagint from the press of Aldus of Venice, in 1518 ; and above
all to the first Great Polyglot Bible of Cardinal Ximenes, printed at
Alcala in six large folio volumes between the years 1514 and 1517,
though not published till 1520, the most memorable monument of typo-
graphy the world had yet seen. Nothing less than the inpouring wealth
of the Indies, combined with the overbearing power of Ximenes, at that
time could have collected the manuscripts, collated and edited them,
and printed these splendid volumes in such a sumptuous manner in the
short space of fifteen years! While Ximenes was building up this greag
monument in Spain, Wolsey was about building Hampton Court. Two
Cardinal virtues! It would be curious to inquire which cost the more
money, the Polyglot or the Palace, and which won the greater honour !

This brings our running narration down to the time of Luther, Pro-
testant Germany, and Scripture-hungry England. ‘The presses of Caxton
and his successors had been more than half-a-century in operation, and
yet not a chapter of the Bible had ever appeared, as such, printed in the
English language. It is true that in his Golden Legend Caxton had
printed in 1483 in English nearly the whole of the Pentateuch, and a
great part of the Gospels, under the guise of the lives of Adam, Abraham,
Moses, the Apostles, and others; but all was mingled with so much of
priestly gloss and dross that though probably read in churches it was never
recognized as the Holy Scriptures. The Liber Festivalis of 1483 con-
tained also some Scripture paraphrases ; and in 1509 Wynkyn de Worde
printed a fine edition of the Apocryphal Gospel of Nicodemus. These
were the nearest approaches that the English people made to the printed
Bible in our own tongue. It is true that many copies of the Bible and
New Testament translated into English by Wycliffe and his followers were
scattered throughout the country in manuscript, and had given educated
people and persons of quality a taste of the Book of Books.
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It is not unlikely that had not the bones of Wycliffe, buried in the
little churchyard of Lutterworth, been dug up and burnt, and his ashes
cast into the Swift, by order of the Council of Constance, under the
pious protective benevolence of the Church and priesthood, in the first
quarter of the fiftcenth century, Caxton in the last quarter of the
same century might have begun in England his great work of printing,
like most of the great printers of the Continent, with the Bible in his
native tongue, and thus have modernized Wycliffe’s Bible, and cast it
into another and a rapider Swift.

But Caxton was prudent and wise, as well as a man of business. He
had witnessed the storm, and recognized the obstructive and sclfish
power which gloried in mental darkness, and taught ignorance as the
peculiar knowledge and birthright of the people. It was a part of the
same piece of priestly wisdom that a few years later gave itself utterance
in a sermon at Paul’s Cross, in these ever-memorable words : ¢ We must
root out printing, or printing will root out us.” So Caxton and his suc-
cessors, taking the prudent and business-like course, printed what was
most likely to sell in peace; and so the Scriptures in our vernacular tongue
saw not the dawn in Ingland, but awaited the broad daylight of the Re-
formation, in the second quarter of the sixteenth century, long after they
were familiar to the Germans, the Italians, the Dutch, and the Bohemians.

The educated of England, however, were not ignorant of the Scrip-
tures, for Coburger of Nuremberg, and probably other continental
printers, had established warehouses in London, for the sale of Latin
Bibles, as early as 1480, and perhaps carlier.  There is an instructive
letter in the Public Record Office from Coverdale and Grafton to Crom-
well, written from Paris the 12th of September, 1538, in behalf of their
host, Francis Regnault, who was then printing the “ GrReaT BisLe” for
them: “ Where as of long tyme he [Regnault] hath bene an occupier into
England more than xl. yere, he hath allwayes provyded soche bookes for
England, as they moost occupied, so y* he hath a great nombre at this
present in his handes as Prymers in Englishe, Missoles w* other soche
like : wherof now (by y° company of y° Booksellers in London) he is
utterly forbydden to make sale, to the utter undoying of the man.
Wherfore most humbly we bescke yo® lordshippe to be gracious and
favourable unto him, y* he may have lycence to sell those which he hath

E
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done allready, so y* hereafter he prynte no moo in the english tong,
onlesse he have an english man y* is lerned, to be his correcto”. . . . .
Yf yo* 1. shewe him this benefyte we shall not fare the worse in the
readynesse and due expedicion of this yo* 1. worke of the Byble, which
goeth well forwarde, and within few moneths will drawe to an ende,” etc.

Trom the time of Luther the Continent was filled with new and
cheaper issues of the Bible and every part of it, not only in Latin and
Greek, but in the modern languages. The history of Bible printing in
Germany, Switzerland, and the Low Countries, though in many instances
opposed and even prohibited, remains no secret or mystery. The I'rench
and Italians printed extensively in the ancient languages, but the Church
managed to have small call for the Scriptures in the vulgar tongues which
the people could read and comprehend. The history of Luther’s own
translations and publications of the Scriptures, 1522-34, first by instal-
ments as fast as he could get the parts ready, then by revisions and
complete works in 1534, is well known. But the bibliography of Luther’s
early pieces, counterfeits, reprints, &c., requires careful revision. Again,
much is to be still settled in the Biblical bibliography of the many edi-
tions of the Bible and parts thereof, in various languages, printed by
Froschover of Zurich, from his little 16mo Swiss-German Bible, in five
vols, 1527-29, and his folio revision of Luther in five parts, 1525-29, the
Prophets and Apocrypha done by Leo Jude, Zwingle, and others.

The story of the learned Robert Stephens and the printing of his
Bibles and New Testaments in Paris, as told by the late M. Firmin
Didot, is onc of the most interesting in the literary history of printing
and printers.  Yet though encouraged, protected, and favoured by
Francis as far as any king could protect a subject against the wiles of the
Church, at last poor Stephens was driven in exile to Geneva for his Bibles
and Testaments ; so that to this day the Bibles and Testaments of
Robert Stephens remain the glory and the shame of France.

Germany was not only boiling over for liberty and free Scriptures, but
scholars of advanced thoughts flocked thither from all parts of the world.
But Flanders was the paradise of printers, and Antwerp, at this time, the
very centre of it, because it enjoyed some special privileges for its
citizens within their own dwellings, by which the Burgomaster could
resist imperial authority, and disregard imperial emissaries. Any
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Belgian could print what he liked, and sell it if he could at home and
abroad. Hence, disregarding the counsel of St. Paul, according to an
old translator, against “making marchandize of the Word of God,” it
became an extensive and lucrative business of the Low Countries to
supply England and France with printed Bibles and Testaments in their
own languages.  Besides this, the Flemings themscelves fanned the Re-
formation by producing a very large number of Bibles in their own
language, for their own consumption, between 1520 and 15350, though
the Emperor’s Ordinance of 1529 was very stringent against heretical
or Lutheran books and anonymous printing of all kinds, especially the
Holy Scriptures in the vulgar tongues.

Finally the high tide of the Reformation reached England in 1526 in
the shape of a beautiful New Testament in English by William Tyndale.
The people soon got a taste of the Word of God in their own language,
and a Christian Association was formed in London to read and circulate
the Seriptures even in the Universitics.  Here read the storics of Garret
and Dalaber.  Within the first ten years probably as many as fifteen dis-
tinct editions of Tyndale’s New Testament in English, of not less than
three thousand copies cach, were printed and sold.  Tyndale himself
living abroad ran the gauntlet of persecution as few men had done, being
driven from place to place for six or seven years, tili he was found out
and hunted down in 1534, imprisoned in May, 1535, and burnt n
1536. ‘The public demand for his Testaments was very great, and no
power could check their importation, sale, and consumption.  Edition
after edition appeared silently in England, but from wlience nobody
cared to inquire. They were certainly not printed in England. Tyndale
himself was scented and ferreted out by English emissaries sent abroad
for the purpose, and run down like a wolf.  Even his friends and fol
lowers in Iingland who could be proved to have read or to possess cven
a New Testament were also hunted through London and the Universi-
ties as the greatest of criminals; and this, too, even alter the King had
replaced the Pope and become the chief head of the Church of Iingland.
But all this raid and tirade of the learned doctors of divinity against
Scripture readers only lowered the Church whilst it raised the people.
Bibles, Psalms, Testaments, and other parts of the Bible thenceforth
increased in England to an extent wholly unknown in any other country
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or nation. Though late in getting possession of themselves and their
liberties, the people of England succeeded to a surprising degree ; basing
their rights and liberties more on their Bibles than anything else. No
wonder, then, that the editions of the Bible in English, since 1535,
have not only outnumbered those of any other nation, but in the aggre-
gate, including America, exceed those of all other languages.

With all these vast accumulations of Bibles and Biblical history,
what is at present the extent of our positive knowledge concerning the
history and production of our early English Bibles and Testaments prior
to 1550, or even later? More than a hundred industrious writers from
the time of Lewis to to-day, have ransacked every corner of Christendom
in search of facts respecting Tyndale, Coverdale, and Rogers. In
a wonderfully small degree they have gleaned a few items respecting the
persecuted Tyndale and his New Testaments, but many of these facts
require confirmation. As to Coverdale and our first Complete English

Jible, finished the 4th of October, 1535, THE MOST PRECIOUS VOLUME
IN OUR LANGUAGE, what do we know? Absolutely next to nothing.
The volume itself tells us the day it was finished, but where it was
printed, or by whom, or for whom, or under what circumstances, no his-
torian or bibliographer has as yet given us any trustworthy information.
No literary mystery for the past three centuries has elicited so much
inquiry, or so many investigators, especially of late and latest years ; yet
up to the opening day of this Caxton Celebration, the 3oth of June,
1877, all is but mere conjecture.  Some have assigned the production of
the volume to Lubeck, others to Frankfort, still others to Zurich, Ham-
burg, Cologne, Worms, Strasburg, and even Marlboro in the land of
Hesse ; while some say that it came from the press of Egenolph, others
detect in it the master hand of Froschover, and still others attribute it to
Quentel or some one else; but all to no purpose. The very variety of
these conjectures proves their falsity, and shows that they are really and
truly mere conjectures, without the slightest base or foundation.

The woodcuts used in the “Coverdale Bible ” have indeed been traced
into the possession of James Nicolson, printer in St Thomas’s Hospital,
Southwark, in 1535, but not a scrap of the type used in that first English
Bible has ever yet, so far as we can learn, been seen or identified in any
other book printed at home or abroad. We have oursclf, for more than
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a quarter of a century, spent much time in comparing translations, type,
cuts, initial letters, and the general and particular style and make-up of
various Continental printers, mousing and groping among old books of all
sorts, in search of traces of Coverdale in 1534and 1535.  T'he results are
numerous, but entirely negative. We have had the satisfaction, from
time to time, of narrowing down the ficld of rescarch, and positively con-
vincing ourself] first, that the book could zof have come from the press
of Egenolph, then of Froschover, and so on, but never a bit of positive
testimony has greeted our cyes in favour of the true story.  But at last,
when all our researches for new bibliographical ficlds to explore had been
exhausted, and just as we were forced to the conclusion that no analytical
exploration was ever likely to reward us, the longkept seerct dropped
into our open mouth of its own mere motion and ripeness, as if it desired
to be in time for the Caxton Celebration.  We comprehended the whole
story in a minute, and realized it instantly with a thrill of delight we can
never attempt to describe, though it showed us how utterly vain and un-
profitable all our rescarches and comparisons of type, cuts, paper, water-
marks, inks, and other printer's ctectera had been. The naked facts
were before us in all their simplicity and truthfulness before we had time
to understand how far away our historical and antiquarian investigations,
primed by our so-called human reason, had drifted us.

Let us now return to Coverdale and his Bible.  In his Preface to
the Reader, Coverdale says, ¢ For the which cause (accordynge as I was
desyred anno 1534) I toke the more vpon me to sef _fort/r this speevall
translacyon.” ‘This important date, “anno 1534,” was interpolated in
Froschover’s [Hester's] edition of 1550, no doubt on good authority.
Coverdale also informs us, in the first paragraph of his Preface to the
Reader, after alluding manifestly to Tyndale, or perhaps to George
Joye, “which were not onely of rype knowledge, but wold also with al
theyr hartes haue perfourmed that they beganne eyf they had not had
impediment,” ete. * These and other reasonable causes considered, 1
was the more bold to take it in hande.,” e then tells us that various
translations were put into his hands which he was glad to * followe for the
most parte, accordynge as I was requyred. DBut to saye the tructh hefore
God, it was nether my laboure ner desyre to haue this worke put mn
my hande; neuertheles it greued me y' other nacys shulde be more
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plenteously prouyded for with y° Scripture in theyr mother tongue then we;
therfore whan I was instantly requyred, though I coulde not do so well
as I wolde, I thought it yet my dewtye to do my best.” Again, in his
Dedication to King Henry VIII, Coverdale says, “as the holy goost
moued other men to do the cost herof, so was I boldened in God, to
laboure in the same.” These and several other expressions and explana-
tions of Coverdale—in some of which he speaks of the translation as his
own, and in others of himself, as being employed or required to *set
forth,” that is, to see the translation through the press—have been com-
mented upon scores of times, but always without satisfaction.

But all these mysterious extracts will read much clearer when we add
that there was at that time a certain young man of position living in Ant-
werp, a great linguist, of good education and natural endowments—so
high indeed as to enable him “to distinguish well light from darkness,”
that is, to be a Protestant, who was the “begetter” of this “specyall transla-
cyon.” In his youth he had been taught the art of printing; and in
manhood his chosen profession or business, in which he manifested great
zeal, was in producing at Antwerp a translation of the Bible into English
“for the advancement of the Kingdom of Christ in England,” says his
biographer ; “and for this purpose he employed a certain learned scholar
named MILES COVERDALE.”

This simple statement, which we believe to be perfectly authentic, and
which has been lying under our noses in most of our libraries for two
centuries and a half unnoticed, narrows the matter down to ANTWERP, and
assigns the honour of producing our first English Bible to that city, an
honour which will be acknowledged by coming generations of English-
men as well as Americans, who, while they inquire, with guide-book in
hand, for the pictures of Rubens, will not forget the home of Jacor van
METEREN, the probable translator of our first Bible, who employed Miles
Coverdale to ““set forth” and father “this specyall translacyon.” All
honour to Miles Coverdale, the learned scholar, the modest self-sacrificing
student, the carnest simple-hearted Christian, who was unquestionably
the best proofreader and corrector of his age; to whom, perhaps, more
than any other one man of his time, Willlam Tyndale himself not
excepted, the English language owes a debt of gratitude for its clearness,
pointedness, and simplicity. That he left in this our first complete
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English Bibles some few foreignisms and some inverted English is not
surprising when we find that the dozen corps of revisers since have not
seen fit or been able to exclude them.

Coverdale’s duties and responsibilities in revising and setting forth
this special translation at Antwerp in 1534-35, at the cost and charges of
Jacob van Meteren, who was also, we Dbelieve, its original translator
out of “Douche and Latyn” into English, were, we take it, preciscly
the same as when in 1537-38 he revised and sct forth the Great Bible
in Paris at the cost and charges of Grafton and Whitchurch.  In the
latter case he was the nominee of Thomas Cromwell, and similarly, we
suppose, when he was ““instantly required” at Antwerp in 1534, he
reccived his appointment through Cromwell, who, it is well known, since
1510 had been in close and confidential personal conncection with affairs
of the Inglish Company of Adventurers at Antwerp.  From 1327
to 1539 we know that Coverdale was on the most fricndly and cordial
terms with Cromwell, yiclding his mind, his services, and his judgment
to that great statesman, so much so that in 1535 he was probably the
only man who would have been allowed to put his name to a dedication
to the King, and Preface to the Reader of an English Bible.  He was
employed and required not only to revise and see the Bible through the
press, but to father the translation.

There are a few interesting circumstances which we may not omit
even here, respecting Jacob van Meteren, his family and conncctions,
About the year 1480 William Ortelius and his family, on account of
their religion, removed from Augsburg to Antwerp, where the family
became one of the most distinguished.  Not long after there removed
from Breda to Antwerp Cornelius van Meteren and his family.  Jacob,
the son of Cornelius van Mecteren, married in 1534 (?) Ottilia, the
accomplished daughter of William Ortelius, and aunt to the afterwards
famous Abraham Ortelius, the Geographer.

These two Protestant families were very intimate, and were soon after
joined, by intermarriage, by an Englishman named John Rogers, alias
Thomas Matthew. Rogers had nominally taken the post of Chaplain
to the English Company of Adventurers, which had been held by Tyn-
dale, and perhaps by Coverdale.  Tyndale having had, as all the world
knows, “impediment” in producing the Bible, Coverdale ¢ was the more
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bold to take it in hande.” But Van Meteren soon found new and greater
impediment. The London bookbinders and stationers, finding the
market filled with foreign books, especially Testaments, made complaint
in 1533-34, and petitioned for relief; in consequence of which a statute
was passed compelling foreigners to sell their editions entire to some
London stationer in sheets, so that the binders might not suffer. This
new law was to come into operation about the beginning of 1535. In
consequence of this law, Jacob van Meteren, as his Bible approached
completion, was obliged to come to London to sell the edition. We
have reason to believe that he sold it to James Nicolson of Southwark,
who not only bought the entire edition, but the woodcuts, and probably
the punches and type ; but if the latter, they were doubtless lost in trans-
mission, as they have never turned up in any shape since. All the copies
of the Coverdale Bible, in the original condition, as far as we know,
have appeared in English binding, thus confirming this law of 1534.
While Van Meteren was absent in England, in 1535, the Imperial
authorities, instigated probably by some of the English emissaries at Ant-
werp, went to the house of Van Meteren to search it, ostensibly for the per-
son of Leonard Ortelius, the father of Abraham, and the uncle of Ottilia, to
arrest him as a Lutheran, but really to search for forbidden books, such as
FEnglish Bibles and New Testaments. ‘The searchers, who were harsh and
cruel, gave Madame Ottilia great alarm.  She prayed fervently to Almighty
God that they might not find what they were in search of, and promised that
if she and her’s were protected, she would so mark this great providence
of God by naming the child she was about to give birth to, if a son, as to
commemorate the circumstances. Though the searchers frequently laid
their hands on the very chest that contained the hidden books, they did
not find them. On the gth of July, 1535, a son was born to her, and
keeping her promise she named him EMANUEL, that is, “ Gop WiTH Us.”
This boy, twin brother of the Coverdale Bible, became a distinguished
man, a scholar, and an historian. He passed most of his life in T.ondon
as merchant and Belgian Consul. He died the 18th of April, 1612, in his
77th year. He never forgot the circumstances preceding his birth, and
frequently wrote his name “Emanuel Quis-contra-nos?” “If God be
with us, who can be against us?” For this fitting appendage to his name
he was indebted to his cousin, DANIEL ROGERS, the distinguished diplo-
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matist and Latin poct, the cldest son of John Rogers, the proto-martyr,
who, in 1536-37, ¢ set forth” again at Antwerp for Jacob van Mecteren,
under the assumed name of Thomas Matthew, a splendid edition of the
Bible, called now Matthew’s Version, the whole edition of which was sold
to Grafton, as before the Coverdale Bible had been sold to Nicolson. A
mystery has long hung over ““ Matthew's Version,” since it is well known
that part of it is Tyndale’s, part Coverdale’s, and only a portion revised
by Rogers himself. Matthew’s New Testament has recently heen proved
by Mr. Francis I'ry, of Bristol, to be a reprint of Tyndale’s last revision,
the edition of 1535-4, with the combined initials of Tyndale and Van
Meteren on the title page.  Mr. Francis Fry, under his No.

4, calls this edition G I, but has hitherto been unable to

explain the monogram.  Our suggestion is that the G G H
means the translator, GuiLLavMe Hyircuins, the assumed

name of William ‘Pyndale; the other letters being the initials of the
printer and proprictor, I v M, that is, Jacos vax Mererex.  If this be
true, the fact reconciles much.  The property or copyright belonged to
Van Meteren, who, employing Rogers, had the right to produce Matthew's
Bible by combining in it parts of T'yndale and Coverdale, which were his
own property.

These are only a few of the circumstances that have come to light.
TFurther and more careful investigation may compel us to somewhat
modify some of these details, and to qualify others; hut, on the whole,
we trust that our hurried account is substantially correct. We are in-
debted for the arger part of our statement to the Rev. Symeon Ruytinek,
the bosom friend of our EMaNUEL (Quis contra nos? who was, we believe,
for a time connected with the Duteh Church of Austin Friars in London.
1t is contained in a brief biographical notice by him of Emanucl van
Meteren, appended to that distinguished writer's Zistory of Delgium,
published in the Flemish language at the Haguce in 1614, and in French
at the same place in 1618,

In the precious volume of some goo autograph letters, addressed by
many of the learned of the world between 1560 and 1595 to Abraham
Ortelius, belonging to this Dutch Church, and now preserved in the
Guildhall Library, are two very long autograph letters of our Emanucl
van Meteren, one or two of Danicl Rogers, and somcthing of Rev.

”
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Symeon Ruytinck. Honour to them all, however remote and small the
light they throw on our dear old Coverdale Bible, and treble honour and
blessing on the memory of Jacob and Ottilia van Meteren, to whom we
owe our first Bible. They lived together happily, finished their great
work together, and perished together. Let their names become house-
hold words in England, and let them be loved and honoured together as
long as the language of the Coverdale Bible lasts. Towards the end of
the reign of Edward VI, finding Antwerp unsafe for them on account
of their religion, they resolved to remove with all their effects and penates
to London, and live under the young King, who had offered them an
asylum. On their passage from Antwerp the ship that bore them was
attacked by a French cruiser, burnt, and sunk; and so perished Jacob
and Ottilia van Meteren. Though the sea holds their bones, their names
are now given up to be recorded with honour in England and America
this Caxton Memorial Year.
HENRY STEVENS.
4, Trafalgar Syuare, London,
July 25, 1877.

Lostscriptum.—Tor the continuation of these bibliographical Notes on the printed
Bibles in English and other languages from 1535 to 1877, and for the fulier Notes on
Bibles and parts of Bibles prior to 1535, of which the above is but an epitome, the
courageous reader is referred to our forthcoming little book entitled OUR PRINTED
BIBLES, 1450-1877.




THE COMPARATIVE DEVELOPMENT OF
THE ART OF PRINTING
IN ENGLAND AND FOREIGN COUNTRIES, ILLUSTRATED
BY SPECIMENS OF THE PRINTED BIBLE
CHRONOLOGICALLY ARRANGED, 1450-1877.

No. 611.

IBI E (Latin). Begin. [With the prologue of Saint
Jerome.] [F ]l\qtgr ambrosius tua michi munuscu- la
perferens. detulit siml” 1 suauissimas litteras @ ete.
[Genesis begins Fol. 5 recto col. 1 at the top.  Tjn
principio creauit deus cetl et terram.  Zud.  [Iol.
641 verso, col. 2] Gratia diii nri thesu cristi ca omnib;
vobis amé.  [Mentz, Joannes Gutenberg, 1450-55 ]
Gothic letters, first edition, 2 volumes, measuring 157
by 11} inches.  Folio. Lent by Earl Spencer.

Without title-page, pagination or signatures ; 641 leaves printed in double columns,
42 lines to a full column ; the initials and rubrics are in MS. throughout. The carliest
book known, printed with moveable metal type; was formerly styled, unjustly to
Germany, the ¢ Mazarine Bible,” but is now properly called the Gutenberg Bible.
Some copies, which may be called a second issue, have 40 lines on the hrst cight
pages, forty-one on the ninth, and the rest forty-two, like the present copy. In this
latter issue the three lines in red at the beginning are in type, and not in manuscript,
as in the 42 line issue.
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PsaLms (Latin).  Psalmorum Codex. Presens Psalmorum Codex
venustate capitalium decoratus, rubricationibusque sufficienter
distinctus, ad inventione artificiosa imprimendi ac caracterizandi
absque calami ulla exaracione sic effigiatus, et ad eusebiam dei
industrie est consummatus, per Johannem Fust civem maguntinum
et Petrum Schoffer de Gernszheim anno domini MCCCCLVII.
In vigilia Assumpcionis. [Mentz], 1457. Folio.
Lent by Her Majesty the Queen.
The Mentz Psalter on 138 leaves, the first book printed with a date and
names of the printers. This large and sumptuous volume, probably the most
magnificently printed book known, is on pure vellum. Indeed, we believe no
copies are known printed on paper. It measures 16} by 12 inches.
Psarms (Latin). Begin. Beatus vir qui no abijt in cosilio impio.
[The Psalms, with the sacred canticles, creeds, prayers, and eccle-
slastical Hymns.] Znd. Presens psalmo codex: venustate
capitalii. decoratus. rubricationibusq, sufficienter distinctus. ad-
inuencone artificiosa imprimendi ac caracterizandi: absq, ulla
calami exaracone sic cffigiatus. et ad laudem dei ac honoré sancti
Jacobi est ostiat. Per Joh’em fust civé magitina. et Petra
Schoifher de Gernssheym clericit Anno diii Millesimo ccec.lix.
xxix. die mensis Augusti. Large Gothic letter. On vellum.
[Mentz], 1459. Folio. Lent by the Earl of Leicester.
The second edition of the Mentz Psalter, without pagination, signatures or
catchwords. 136 leaves, 23 lines in a page, with the plain chant noted through-
out.  The large ornamental capitals are printed in two colours, the smaller in
red only. Nearly all the known copies of the first and second editions have
minute variations, especially in the subscriptions, which appear to have been

adapted to the particular church or monastery for which they were intended.
This volume contains the earliest printed text of the Athanasian Creed.

BieLE (Second Latin). Aegin. [F]Rater ambro-/sius tua michi mu-
nuscula p/ferens. etc. [Genesis begins Fol. 6 verso, col. 1. at the
top. I]n principio creauit deus cela % terram. Znd. [Fol. 882
verso, col. 2. lin. 6] bis amen.  Gothic letter. [Bamberg : Albert
Pfister, 1460?] Folio. 15% by 11 inches. Lent by Larl Spencer.
Without title-page, pagination or signatures; 882 leaves printed in double
columns, 36 lines to a full column. A copy in the Paris library has the rubrica-
tion dated 1461, proving that this Bible was printed prior to that date. DBut
the cover of the Church Register of Bamberg being composed partly of waste
leaves of this Bible, and the Register beginning with 21 March, 1460, it fol-
lows that these leaves were printed prior to this latter date.
Bisre (Third Latin). Begin. {F]Rater ambrosius tua etc. [Genesis
begins fol. 3 verso, towards the bottom of col. 2. I]N principio
creauit deus celi et téram. Znd. [Fol. 477 recto col. 1.] Gratia
dni nfi ih’u xpi ct oniibs vobis amen. Gothic letter. 2 vols.
[Strasburg: Jo. Mentelin, 1460 and 1461?] Folio. 15% by 11§
inches. Lent by Earl Spencer.
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Without title-page, pagination, or signatures ; 477 leaves, printed in double
columns, 49 lines to a full column. The rubrics and initials are in MS.
throughout. A copy of this Bible is preserved in the library of Freiburg in
Breisgau, with the rubrications of the volumes dated 1460 and 1461, ranking
this edition as the third Latin Bible.

BisLe (Fourth Latin). Zegin. Incip epl'asci theronimi ad paulina
pshitera : de omil’ diuine historie libris.  [Fol. 4 recto, col. 1.
lin. 7.]  Expl. plogus. Jneip liber bresith qué nos genesim dici-
mis. [ Fol. 242 verso, col. 2. end] laudet dominii, Alleluia.  [Vol.
2. Pegin] Epistola sancti icronimi . . . . de libris salomonis.
£ind. [Fol. 239 recto, col. 2.] Gradni nfi ihesu eristi ¢ omib’
vobis amn@. [followed by the Colophon in seven lines.] Piis hoc
opusculit Artificosa adinuentione im{imendi scu caracterizandi.
absq, calami exaracon cte. 2 vols.  Gothic letter.  Per ioh’ez
fust ¢t Petra schoiffher de gerns’heym, in ciuitate Maguntii. 1462,
FFolio. 16} by 12} inches.  Magnificent copy on pure vellum.
Lent by Larl Spencer.

Without title-page, pagination or signatures; vol. 1 has 232, and vol. 2,
239 leaves, printed in double colummns, 48 lines to a full column. The
first edition of the Bible having date, name of printer and place.  From a col-
lation of this with other copies on paper and vellum it appears that many of the
leaves were reprinted, as for example, the first five in vol. 1, and fol. 9o-96,
207-216, and 227-2425 in vol. 2, fol. 1, §I recto, 121-124, and 233-239, cte.
This magnificent copy is richly illuminated throughout in gold and colours.

Jivee (Fourth Latin).  Begin. Incip epl’a sciiheronimiad paulind
psbitert, ete.  Another copy printed on pure vellum.  Per ioh'es
fust ct Petra schoiffher de gerns’heym, in ciuitate Magunta, 1462,
Tolio. Lent by Larl Jersey.

This magnificent copy, a duplicate of No. 616, with some variations, is also
splendidly illuminated throughout in brilliant colours, but the style of the
illuminations of the two copies, though both exceedingly well done, is widely
difterent.

BipLe (Fourth Latin). Begin. Incip epla theronimi eZe. Per ioh’es

fust et Petra schoiffher de gerns’heym, in ciuitate Maguntii, 1462.

Folio. 16} by 113 inches. A superh copy printed on paper.
Lent by Henry Stevens, I2sq.

This third copy is placed here as a good contrast with Nos. 616 and 617,
printed on pure vellum. As many of the leaves have rough edges, they show
that no copy on paper can be much taller or wider than this one, which is only
a large fragment of this first Bible, with date, names of printers, and place.
Psarvms (Latin).  Psalterium, ete. 126 leaves, twenty long lines
i a full page, no signatures, catch-words or numbering.  Large fine
type resembling [Albert Pfister’s, Bamberg, 14622].  to.

Lent by the Bodletan Lidrary.
BisLe (First German).  Zegin. [B]Ruder Ambrosius der hat, ete.
[Genests commences fol. 4 recto, in col. 1. Iln dem ancgang
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geschieff got etc. Znd. [fol. go0 verso, col. 2.] Die genade
vnsero herren ihe/su cristi sey mit vns allen Amen. [followed by
five lecaves containing the titles and arguments of the Psalms]
End. in nach d’'menig sciner grossung. Amen. [Strasburg:
Joannes Mentelin, 1466?] Folio. 153 by 113 inches.

Lent by Her Majesty the Queen.

Without title-page, pagination or register, 405 printed leaves in double
columns, 60 lines to a full column; there is a blank leaf at the end of the
Gospels. A magnificent copy, richly illuminated in gold and colours.

. BisiE (First German). Jegin. [B]Ruder Ambrosius der hat, eze.

Another very fine copy. [Strasburg: Joannes Mentelin, 1466 ?].
Folio. Lent by Earl Spencer.

405 printed leaves, 2 columns, 60 lines in a full column. This is also
a splendid copy, beautifully illuminated in gold and colours, but in a style quite
different from No. 620, lent by Iler Majesty the Queen.

. BinLe (Second German). Begin. [B]Ruder Ambrosius d’hat vns

brachtein deine gab ete.[preceded by two leaves containing thetable
of rubrics.  Genesis begins in col. 1 on the recto of fol. 6. AN
dé angang beschiff got den hymel va die erde. Znd. [fol. 400
verso, col. 2.] . . . Die genad vnsers herren jhesu cristi sey mit
vns allen. Amen. [followed by five leaves containing the titles
and arguments of the Psalms] Z#d. in nach d’'meing seiner gros-
sung. Amen. [Strasburg: Heinrich Eggestyn, 1466?] Folio.
16 by 11% inches. Lent by Earl Spencer.

Without title-page, pagination or register. 405 leaves printed in double
columns, 6o lines to a full column ; foll. 2, 103, and 157 have the verso blank.
Bisre (Latin). Begin. [F']Rater ambrosi’ tua ete. [Genesis begins
fol. 4 verso, col. 2, lin. 1o. IIN principio creauit deus cela %
terrd.  End. [Fol. 631 verso, col. 2.] vobis amen. [Followed by
a table of rubrics occupying four leaves.] Gothic letter.  [Stras-
burg: H. Eggestein, 1468?] Folio. Lent by Ioarl Spencer.

Without title-page, pagination, or signatures; 635 leaves, printed in double
columns, 41 lines to a full column. The rubrics and initials are in MS.

This is the first edition of the Latin Bible by Eggestein. This copy wants the
four leaves of the table of rubrics.

Bmsre (Latin).  Begin. [F]Rater ambrosius tua mi/chi munus-
cula perferens, etc.  [Genesis begins fol. 4, col. 2. I]N principio
creauit deus celii 1 terrd. Zzd. [Fol. 493 verso, col. 2, lin. 7.]
mini 0% ihesu cristi ci omnibis vobis amé.  Gothic letter.
[Strasburg : H. Eggestein, 1469?] Folio.
Lent by Earl Spencer.
Without title-page, pagination, or signatures; 493 leaves, printed in double
columns, 45 lines to a full column; the verses of foll. 124 and 330 are
blank ; the initials and rubrics are in MS. throughout. This edition is some-
times attributed to J. Bacmler of Augsburg; but the type is the same as that
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of the edition generally attributed to Fggestcm The book contains the same
paper-mark as that which is undoubtedly Eggestein, and is one of the marks
ascribed to him by Sotheby in the 'l)pobmphy of the fifteenth century.

BiBLE (Third German). Zegin. Hie hept sich an die vorred oder die
epistel des heiligen priesters sant Jeronimi zu paulinum von al en
gotlichen hlstOl’an &’ briider vnder der Biblé Das erst capitel.
Lind.  Die genade vnsers herrn ihesu cristi sei mit vns allen.
Amen. Deo Gracjas £nd. Hje hebt sich an ein Register Gber
dic biicher d Biblen, etc. [Augsburg? J. Pflanzmann? or C.
Fyner? Eslingen? 1470?] Folio. 15} by 10} inches.
Lent by foarl Spencer.
Without title-page, signatures, or pagination. Printed in double columins,
54 lines in a full column.

sisLk (Latin).  Degrn. [T]Abula omnid diuine scpture scu
biblie libroy [occup)m(r twenty-cight leaves.  Fol. °9 begins |
Incipit epla sacti iheronimi ad pmlmu cte.  [Iol. 33 recto, col.
z.] Explicit plogus. Incipit liber bresith quem nos genesim
dicim’.  £nd. [Fol. 724 recto, col. 2.]  Explicit Tiber apocalipsis
beati Johannis apostoli. Gothic letter. 2 vols. [LI(JI()gnc:
Ulric Zell, 1470?] Folio. 113 by 8} inches.
Lent by Larl Spencer.
Without title-page, pagination, or signatures; 724 leaves, printed in double
columns, 42 lines to a full column.

BisLe (Latin). Another edition. [Cologne : Ulrich Zell, 1470?]
Lent by the Lodletan Library.

Two columns of 42 lines to a full column,

Bisrr (Italian).  Begin.  [Fol. 7 recto.]  Prologo. Qvi comincia
la solemne Epistola di Sancto IHicronymo . . . . reportata per
prologo sopra tutta la Biblia.  [Foll. 1-6 are occupied by tables of
the books of the old Testament, and a table of chapters to the first
part. Fol. 11 verso.] Bibliain lingva volgare tradutta : 1o primo
libro secondo la lingva Greca ete.  [Fol. 316 verso.]  Finisse il
Psalterio di David. [Part 2, fol. 1. />wm] Prologo. di. San,
Jeronimo. supra. ilibr. Disalomone. Znd. [Fol. 331 verso.]
Qvivi finisse Tapocalipsis et e il fine del novo testamento
M.CCCC.LXXI. In Kalende. de Octobrio. [followed by one leaf,
containing on the recto: Tabula de testamento nouo.] Two
parts. [Venice: N. Jenson,] 1471. Folio. 1065 by 11 inches.
Lent by Larl Spencer.
Without title-page, pagination, or signatures 3 part I contains 316, and part
2, 332 leaves, printed in long lines, 50 lines to a full page ; the initial letters
are either left blank, or printed in small characters throughout.  Foll. 1 and 6
of part 1 are blank on the recto and fol. 5 on the verso.  Foll. 200 and 232 of
part 2 are blank on the verso.
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629. BisLE (Latin). [The Bible, Zaz, Edited by J. Andreas.]  Begin.
[Vol. 1, fol. 1, recto.} Io. An[drezeE Episcopi Aleriefi ad Paulum
II. Venetum Pon. Max. epistola [verso]. Sequitur tabula, etc.
[Fol. 2, versol. TPaulo II. Veneto summo Pont.  Mathias
Talmerius feelicitate. [Line 3o.] Aristeas ad Philocratem fratem
per Mathiam Palmerit Pisanii e Gréco in Latin@ cdversus [Fol.
17, recto]. Incipit epistola sancti Hieronymi ad Paulina presby-
terit de omnibus divine historie libris [Fol. zo, recto, last linc].
Incipit liber Bresith quem nos Genesin dicimus I. [Z#d.] Finis
Psalterii. [Vol. 2z, fol. 1, recto.] Epistola sicti Hieronymi
psbyteri ad Chromatiti et Heliodorum Episcopos de Libris
Salomonis [Colophon] Aspicis illustris lector quicung, libellos/
Sicupis artificum nomina nosse : lege./ Aspera videbis cognomina
Teutona : forsun/ Mitiget ars musis inscia uerba uirum./ Céradus
suueynheym : Arnoldus panartzq, magistri/ Rome impresserunt
talia multa simul/ Petrus cum fratro Francisco Maximus ambo/
Huic operi aptatam contribuere domum/ M.CCCC.LLXXIL. [On
the recto of the following leaf], (Incipiunt interpretationes
Hebraicorum Nominum). 2 vols. Rome: Sweynheym and
Pannartz, 1471. YFolio. 15% by 113 inches. Zent by Larl Spencer.

Without title-page, register, catchwords, or pagination. In vol. 1 there are
279 leaves, and in vol. 2, 341. The preliminary matter in vol. 1 occupies 18
leaves, foll. 15 and 16 being left blank. Thé *‘ Interpretationes Hebraicorum

Nominum ” at the end of vol. 2 occupy 62 leaves. The first Bible printed
in Rome ; only 2735 copies were printed.

630. BisLE (Latin). Begrn. Incip expla sci iheronimi ad paulina
psbiteri omibs divine historie libris.  Znd.  Piis hoc opus
pclarissimi.  Alma in urbe magitina. . . . . Artificiosa quadam
adinvencée impremédi seu caracterizadi absq, ulla calami
exaracone sic effigiatd. et ad eusebiam dei industrie écstmatii p
Petrit schoiffer de gernshez, etc. 2 vols. [Mentz]: Schocffer,
1472. Folio. Lent by the Bodleian Library.

Without pagination, register, or catchwords; 471 leaves ; printed in double

columns, 48 lines to a full column. This edition very closely resembles that
of 1462, but they are not identical, as has been supposed.

630*.BipLE (Fourth German). 2 volumes, 408 and 104 leaves, in two

columns of 57 lines in a full column. [Nuremberg: Sensen-
schmidt und Frissner, 1470-73. Folio.]

Lent by the Rev. Dr. Ginsburg.

631. BisLe (Fifth German). 2 vols, 553 leaves, 2 columns of 58
lines in a full column, Augsburg: [Gunther Zainer?] 1473-75.
Folio. Lent by Loarl Spencer.
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sisLe (Latin).  Begin. [F]Rater abrosi’ tua mi, cte.  [Genesis
begins fol. 3 verso in the middle of col 2. T]N principio creauit
de’ celu ¢t terra.  Zond. [Fol. 430 verso, col. 1.] nostri ihesu
cristi ¢t omnil’ vob’ amen.  Gothic lctter. | Basle : Berthold
Rodt (?) and Bernard Richel, 1473 (2).]  Folio. )
Lent by the Rev. Dr. Ginsbury.
Without title-page, pagination, or signatures 3 430 leaves printed in double
columns, 50 and 48 lines to a full column, “The tivst part, as far as the cnd of
the Psalms, fol. 220 verso, is printed in a type used by Berthold Rody, and
the remainder in one used by Bernard Richel. The initials and rubries of the
first part are in MS., while some of the initials in the sccond part are from
wood engravings.

stk (Latin),  Zegin. Incipit cpistola saneti iheronimi ad
paulinum ete. [being the commencement of the table of rubrics,
cte., which occupics four Ieaves, the verso of the last blank. Lol
5] éegin. [I7]Rater ambrosi” tua mi, ete. [Genesis begins fol.
8 recto, in the middle of col. 2. 1N principio creauit deus
celum et terr. Zud. [Fol. 537 recto, col. 1.] - Gra- cia dui nii
ih’u xpi ct omibs vobis amen.  Gothic letter. [ Basle : Berthold
Rodt (?), 1474 (?)].  Folio. Lent by the Ree. Dr. Ginsburs.

Without title-page, pagination, or signatures 3 §37 leaves, printed in double
columns, 47 lines to a full column. The rubrics and initials are in MS,
throughout.

B (Latin),  Zegin. Incipit epistola sancti iheronimi ad
J-utili- num presbiterum de omnibus divine historie libris. | Fol. 3
verso, col. 2, line 11 from the bottom.]  Incipit hiber bresich g
nos genesim dicim’. Zond. [P0l 461 verso, col. 1] mini nostri
thesu eristi cum omnib’ vob amen. Bt sic est finis. [Fol. 462
recto.]  Vinerabili viro do- mino.  Jacobo de ysenaco. Menar-
dus, cte. [\ general notice of the Bible, ending fol. 463 verso,
col. 2z, with sceven Latin verses, fegiz] Qui memor esse cupit
librorum bibliotece.  {Fol. 466 recto]. Incipit tabula canonum,
cte.  Gothie letter, {lixlslc: Bernard Richely 1474 (2).]  Folio,
Lent by Henry 11dte, sy,
Without title-page, pagination, or signatures 5 460 leaves, printed in double
columns, 48 lines to a tull column,  The initials are from wood engravings,

BipLe (Sixth German).  Begin. [Tolo 1] € Hic hébet an dic
Epistel des heyligen priesters sant Jheronimi, cte. [preceded by
one leaf, containing the register of the books on the verso.
Tol. v. recto, col. 1.] 9 Eyn end hat die vorred vnd hebet an das
buch Presith oder Genesis, cte. Znd. | 1ol ex.] € Diss durch-
lechtigost werck der gantzen heyligen geschrifit. genandt die
Bibel fur all ander vorgedrucket teutsch biblen. lauterer. klarer.
G
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vand warer. . . . . hat hie ein ende, etc.  Gothic letter.  Augs-

purg: [Gunther Zainer, 1475 (?)] Folio. ‘
Lent by Henry J. Atkinson, Esg.
Without title-page or register ; numeration—Old Testament, i-cccexxj s

New Testament, i-cx.  Printed in double columns, 58 and 59 lines to a full
column. The first Bible with the leaves folioed (?)

. BiBLE (Sixth German). Another copy, very fine, measuring 18%

by 13 inches. [Gunther Zainer, 1475?] Folio.
Lent by Earl Spencer.

. BipLe (Latin). Begzn. Incip epl'a scii hieronimi ad paulinit psbi-

tey de oibs divine historie libris. [Fol. 4 recto, col. 1, lin. 7.]
Expt plogus. Incipit liber bhresit qué nos genesim dicimus.
Znd.  Opus veterls noulq, testaméti.  Impressum ad laudez &
gloriam sancte ac indiuidue trinitatis, etc. Gothic letter. Per
Anthoniii Coberger, in regia ciuitate Nurmbergei, 1.475. Folio.
Lent by Earl Spencer.
Without title-page, pagination, or signatures ; 481 leaves printed in double
columns, 48 lines to a full column.  Koberger in 26 years printed 13 cditions
of the Bible, of which this is the first.

Bipne (Latin).  Another copy. A. Coberger. Nuremberg, 1475.
Folio. Lent by Henry J. Atkinson, I2sq.

Biee  (Latin).  Begin.  Prologus in Genesim. Incipit epla
sanctt Hieronymi, etc. [Fol. 3 verso, col. 1, at the bottom. |
Explicit pfatio.  Incipit iber Genesis qui dicit hebraice bresith.
Lnd. [Yol. 421 verso, col. 2.] Iixplicit Biblia impressa Venetijs,
ete. [Fol. 422 recto.] Incipiat interptatioes hebraicor nomind,
etc. Gothic letter. p Fraciscu de hailbrun & Nicolati de frank-
fordia socios, Venetijs, 1475. Small folio. Zent by Farl Spencer.

Without title-page, pagination, or signaturcs ; 454 leaves printed in double
columns (except the table of Hebrew names, which has three columns), 51 lines

to a full column.  The initials are in MS, and the verso of the last leaf is
blank. This is the first Latin Bible printed at Venice.

BisLe (Latin). Begin.  Quia vestigia seqmur Joann. An. Epi
Aleriensis qué nihil religsse coperium’ quod ulteriori emendatione
egeat, preter pauxilla § vicio compositorum litterar, viciata sunt.
Ideog, cpistold qud ipe pposuit omittere nolium, ne cuj’ doctrind
imitamur, ejus odigna laudé videamur supprimere.  Joann[is]
An[drez| Episcopi Alerien[sis] ad Pauld seciidum Venctum
Pon. Max. epistola. (Aristeas ad Philocraté fratrem per M.
Palmerit ¢ Greco in Latinum conversus. Interptationes hebrai-
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corum nomini.) Gothic letter. 2 vols. A. Frisner et J. Sen-
senschmit 1 nuremberga, 1475. Iolio. Lent by Earl Spencer.
Without title-page, register, or pagination ; printed in double columns, 6o
lines to a full column. The preliminary matter, including the prefaces of Saint
Jerome, occupies 11 leaves. The ““ Interpretationes,” ete., are placed at the
end, after the imprint. Splendid copy on large paper, mcasuring 19 by 13
inches.
Bk (Latin).  Begin. [F]Rater ambrosius tua mihi munuscula
perfercs : ete. [Fol. 3 recto, col. 1, lin. 8 from the hottom]
Fxplicit pfatio Incip.  Liber Genesis qui dicit” hebraice bresith.
[Fol. 284 verso, col. 2. Znd.] Vet testametin a religiosis uiris
ac prudentissimis  correctit atg, p me iohane petri d'ferratis
cremongse placetic impssus.  Anno dii Mcceelxx quinto felicit’
explicit.  [IFol. 285 recto, col. 1. Begrn.] Incipit epistloa sancti
hieronimi . . . sup. libro quatuor euage-lioy [Fol. 357 verso,
col. 2. Fnd.]  Explicit liber actuum apostoloy cum reli-«uis
noui libris testamenti ete.  nd.  [Fol. 391 recto, col. 2.] Biblie
uocabuloy interpretationes explicint.  Gothic letter.  p iohiang
petri d’ ferratis, placctie, 1475, 4to. Lent by Farl Spencer.
Without title-page, pagination, or signatures ; 391 leaves, printed in double
columns, 60 lines to a full column.  This is said to be the first printed book at
Placentia, and is believed to be the first Bible printed in quarto.

hiere (Latin). - Pegin. [F]Rater Ambrost” tua mihi munus- cula
perferens @ cte. [Genesis begins fol. 3 verso, col. 1. lin. 14 from
the bottom—1]N principio creauit de’ celum & tr'a. Zud. [Fol.
423 recto, col. 1] domini nostri thesu xpi ¢ omibs vobis amé.
[Strasburg? 1475°2]  Folio. Lent by the Ree. Dr. Ginsburg.
Without title-page, pagination, or signatures 3 423 leaves, printed in double
columns, 56 lines toa full column s the initials and rubries are in MS. through-
out 3 fol. 7 verso, at the bottom of col. 2 two lines omitted in printing are
supplicd in MS. and fol. 300 verso, one line is similarly supplicd at the bottom
of col. 2. The versos of foll. 117 and 213 are blank.
Bipre (Latin). Aegin. [Sig. a 1] Prologus in Genesim. VFeliciter
incipit.  Incipit epl'a sancti Hicrony-mi ete. [preceded by one
leaf, containing on the verso: an epistle to Thomas Taqui, from
Blasius Romerus, with the answer of the former.—Sig. A il verso,
col. 1.]  Explicit pfatio.  Incipit liber genesis qui dicit’ hebraice
bresith. [cighth leaf of sig. tt. verso].  xplicit Biblia, Incipiat
interptationes he- braicort nomint, cte.  Lzd. Lditum opus &
emédatii accuratissime ac deligéter, ete. Gothie letter. Impressit
M. Morauus . . . In urbe Neapoli, 1476. Folio. Printed on
vellum, Lent by Earl Spencer.
Without title-page or pagination ; sign. A—z & aa—ll, Im, mm—yy, and
z.  Printed in double columns, except the table of names, which is in thrce
columns.  Query, is not this the tirst Bible with printer’s signatures 2
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644. BinLE (Latin). Begin. [Sig. a2.] Prologus. Incipit epla sacti
Hicronymi ad Paulind etc. [Genesis begins sig. A 5.] Incipit
liber genesis q dicitur hebraice bresith.  Z#d.  Biblia impressa
Venetijs opera atq, impensa Nicolai Jenson Gallici etc.  (inter-
pretationes hebraicori nominum cte.)  Gothic letter.  Printed
onvellum. Venetijs: N. Jenson, 1476. Folio.

Lent by Earl Spencer.

Without title-page or pagination ; sig. a 2—z. & 3, 4, A—X. The first

leaf of sig. A and the last of sig. H are blank ; at the end is a table of the

register on one page in the copies on paper, but generally wanting like this

one when printed on vellum.  This copy, printed on the thinnest and purest

vellum, is splendidly illuminated with gold and colours, including miniatures of
high art.

645. BisLe (Latin).  Another copy. Same edition as No. 644, but
printed on paper. Venctiis: Nicolas fenson, 1476.  Small folio.
Lent by Henry 1Wiate, Esy.
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